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文章 発話 日本語訳

1 どうぞ。

2 タイ タイトル［日本語で発話する］ อา่นดว้ยใชไ่หม 「タイ，タイトル」も読むんですよね？

3 はい。

4 p.1 上級聴解の問題点 เอ じょう 上級聴解の問題点［日本語で発話する］ えー，「じょう，上級聴解の問題点」。

5 というのは何ですか。

6 คอื เขาบอกวา่เป็นปัญหาของเกีย่วกับการฟังของ 

ผูเ้รยีน น่าจะเป็นผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ น

というのは，この人が言ってるのは聞くことに関す
る問題，学習者，おそらく日本語を学ぶ人です。

7 うん。

8 ชัน้สงูคะ่ 上級です。

9 ん。

10 p.1 ―聴解授業の到達目標設定を目指して― ［黙読する。］คดิวา่อันที ่บรรทัดตอ่มาน่าจะเป็น 

น่าจะเป็นเหมอืน เออ่ จุดประสงคท์ีเ่ขาท าอันเนี่ยคะ่

［黙読する。］これは，続いての行はおそらくは，お
そらくは同じく，えー，これをする目的，だと思いま
す。

11 うん。

12 して［日本語で発話する］［黙読する。］ คดิวา่

โดยรวมน่าจะประมาณวา่เหมอืน เขาน่าท าเพือ่

พัฒนาเกีย่วกับการเรยีนการสอน เรือ่งการฟังคะ่

「して」，［黙読する。］全体でおそらくだいたいのと
ころでなんか，この人は聴解のこと，教育に関する
発展のために行う，のだと思います。

13 ふーん。

14 p.1 0.　はじめに
本稿は、筆者が1999年度の秋学期に担当した上級聴解クラスにおける学
生の聞き取りの誤りを記述・分析したものである。

［黙読する。］เนื้อหาของการส ารวจอันนี้เขาก็จะ 

เขาบอกวา่ เขาก็จะคลา้ย ๆ วา่บัน บันทกึเกีย่วกับ 

เออ่ เหมอืนมนัีกเรยีนใน 
クラス［タイ語において外来語に当たり，タイ語的
に発音する］ การฟังของชัน้สงูทีเ่ขาเป็นอาจารย์

อยูค่ะ่ แลว้ก็เขาก็บันทกึพวกเกีย่วกับวา่ เวลาที่

นักเรยีนฟังแลว้มปัีญหาเรือ่งการฟังแบบวา่ มฟัีงผดิ

หรอืวา่อะไรงีไ้หมคะ่ แลว้ก็เหมอืนของ

［黙読する。］この調査の内容としてこの人は，こ
の人が言っているのは，よく似ているのは，き，関
しての記録，えー，なんというかこの人が先生をし
ている上級の聴解の「クラス」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語的に発音する］に学生がい
ます。それでこの人は関することなどを記録しまし
た，学生が聞くことに問題があったときになんとい
うか，聞き間違いがあるかなんかそういうことじゃ
ないですか。それからなんかの，

15 p.1 第二言語における聴解の問題は、従来さまざまな形で議論されてきた
が、実際にどのような誤りが生じるかという点について十分な資料が提示
されているわけではない。

［黙読する。］อันนี้เขาบอกวา่เกีย่วกับปัญหา อันนี้

เพิง่เรยีนเมือ่วาน［笑う。］

［黙読する。］これ，この人が述べているのは問題
に関してで，このことは昨日学んだばかりです。
［笑う。］

16 ［笑う。］

17 ASLA［タイ語的に発音する］ 
第二言語［日本語で発話する］ เกีย่วกับภาษา 

ภาษาทีส่องทีไ่มใ่ชภ่าษาแมอ่ะคะ่ วา่［黙読する。］

 ไอนี้เรือ่งปัญหาการฟังภาษาทีส่องเนี่ยมันเป็นเรือ่ง

อะไรทีเ่ขาเป็นทีถ่กเถยีงกันมาตัง้แตไ่หนแตไ่รแลว้ 

แตว่า่ ในความเป็นจรงิแลว้ ออื จรงิ ๆ มันยงัไมม่ี

เกีย่วกับวา่ขอ้มลู ขอ้มลูเพยีงพอวา่ เออ่ ไอต้รงที ่ที่

เขาฟังแลว้มันผดิอะคะ่

「ASLA」［タイ語的に発音する］，「第二言語」，言
語に関して，母語ではない第二言語です。で，［黙
読する。］これは第二言語の聴解の問題の話でい
つからともなく，でも前々から議論されてきたことで
す，でも，実際のところでは，うー，本当はそれは
データに関してはまだありません，十分なデータ，
えー，そのこの，聞いてそれが間違っていたという
ものです。

18 うーん。

19 p.1 特に、上級学習者の聴解については、どのような種類の錯誤が量的・質
的な異なりをみせて起こるのかというデータの研究は十分とは言えない。

จรงิ ๆ แลว้มันเป็น［黙読する。］ ตรงนี้เขาน่าจะ

หมายถงึวา่ ぐたい［日本語で発話する］ ออื จรงิ ๆ

 แลว้มลีักษณะทีผ่ดิแบบไหนบา้งคะ่

実際はそれは，［黙読する。］このあたりでこの人
が意味しているのは「ぐたい」，うー，実際には間
違いにどういった特徴があるのですか。

20 うーん。

21 มันยงัไมม่ขีอ้มลูตรงนัน้ทีเ่พยีงพอ まだこの部分の十分なデータがありません。

22 p.1 この方面で、唯一相当量のデータを公開し分析しているのが、小林他
（1996）である。

［黙読する。］อมื ออื อันนี้เขาก็อธบิายอันตะกี้

โดยเฉพาะเกีย่วกับการฟังของผูเ้รยีนชัน้สงู สงูขึน้

ไปอะคะ่

［黙読する。］うーむ，うー。これはこの人がさっき
説明していたのは，特に上級学習者の聴解に関し
て，高すぎることです。

23 うん。

24 อันนี้น่าจะเป็นแนะน างานของคนอืน่ これはおそらくは他の人の成果の紹介です。

25 うん。

26 ［黙読する。］เหมอืนงานของคนนี้ของปีหนึง่เกา้

เกา้หก
［「イチキュウキュウロク」のようにタイ語で1字ずつ
読む］ เขาท าเกีย่วกับ

［黙読する。］なんというかこの人の1996［「イチ
キュウキュウロク」のようにタイ語で1字ずつ読む］
年の成果が，この人は，に関してしました，

27 この人は［この論文の］筆者でいいですか。この人
は，筆者。

28 ออ๋ คนนี้คอือกีคนหนึง่ ああ，この人はまた別の人です。

29 ああ，はい。

30 แตว่า่ คนนี้เป็นคนเขยีน［「川口義一」のこと］ แต่

วา่อันนี้เขาพดูถงึงานของคนนี ้ของคณุ 
小林［タイ語的に発音する］

ですが，この人は書いた人［「川口義一」のこと］で
すが，これはこの人，「小林」［タイ語的に発音す
る］さんの成果について話しています。

31  うん。

32 p.1 この研究では、筑波大学の聴解クラスの留学生を対象に行われた、テレ
ビアニメ 『サザエさん』およびTBSのニュースショー『ニュース23 』の「異
論、反論、Objection」のディクテーション課題が分析されており、音声の
具体的実現環境・学生の文法知識・学生の母語などの観点から誤聴解
の実態の記述とその誤りが起こる過程の解明を試みている。

คณุ 小林［タイ語的に発音する］ เขาท า เขาท า

ส ารวจโดยม ี対象［日本語で発話する］ 

กลุม่เป้าหมายเป็น 留 学生［日本語で発話する］ 

เป็นเหมอืนนักเรยีน น่าจะเป็นนักเรยีนตา่งชาตทิีม่า

เรยีนที ่ทีม่าเรยีน 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ การฟังที ่

つくば［日本語で発話する］ คะ่

「小林」［タイ語的に発音する］さん，この人はしま
した，この人は調査をしました，「対象」，対象者が
「留，学生」はなんというか学生，おそらくは学びに
来た外国籍の学生，学びに来た，「クラス」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］，
「つくば」での聴解です。

33 うん。

34 แลว้ก็ ออื เขาวเิคราะหจ์ากการให ้ใหนั้กเรยีนท า 
ディクテーション［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］

それから，うー，この人は分析をしました，させた
ものから，学生に「ディクテーション」［タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語的に発音する］させま
した。

35 うん。

36 โดยใช ้ใชส้ือ่เป็น 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ テレビアニメ［日本語で発話する］ 
เรือ่ง サザエさん［日本語で発話する］

使うことで，「アニメ」［タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］，「テレビアニメ」の「サ
ザエさん」の話を対象に使いました。

37 うん。
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38 แลว้ก็มพีวกขา่วอะไรเงีย้คะ่ それにニュースの類とかもあります。

39 アニメを聴解に使ったのですか。

40 ใชค่ะ่ そうです。

41 聞くことにだけ。

42 ออื［黙読する。］ ตรงนี้เขาบอกวา่เป็น 
ディクテーション［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］ เฉย ๆ น่าจะหมายถงึวา่ฟัง

แลว้ก็ใหท้ าอะไรสักอยา่ง

うー。［黙読する。］このところでこの人が言ってい
るのは，単に「ディクテーション」［タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］なので，お
そらく意味しているのは，聞いてから何らかのこと
をさせました。

43 うーん。

44 เคยอา่นเกีย่วกับ 
ディクテーション［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］ น่ะคะ่เขาบอก จรงิ ๆ แลว้ 
ディクテーション［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］ มันมหีลายแบบก็คอื อาจจะ

เป็นแบบเหมอืนเป็นเนื้อหาใหมเ่ยอะ ๆ แลว้ก็เอา

อะไรหายไป แลว้ก็ใหเ้ด็ก

［タイ語では学生を「子供」と呼ぶことがある］ ฟัง

แลว้เตมิอะคะ่

「ディクテーション」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］に関して読んだことがあ
ります。実際のところ「ディクテーション」［タイ語に
おいて外来語にあたり，タイ語的に発音する］はい
ろいろな方法があり，というとなんかどうも新しい
内容もたくさん，それに消えている部分を求めた
り，それに子供［タイ語では学生を「子供」と呼ぶこ
とがある］に聞かせて補うこともあるかもしれませ
ん。

45 おお。

46 กับแบบทีเ่ขยีนทัง้หมดเลย それと全部書く方法。

47 はい。

48 เขาบอกวา่มเีนื้อหาหลายแบบมากเลย この人は多種多様な内容があると言っています。

49 うん。

50 อันนี้เขาบอกวา่จะดเูกีย่วกับ ออื［黙読する。］ 

方法［日本語で発話する］ เขาก็จะดเูกีย่วกับวา่

นักเรยีนมคีวามรูเ้กีย่วกับเรือ่งไวยากรณ์แคไ่หน 

แลว้ก็อาจจะเป็น ดเูรือ่งเกีย่วกับวา่ภาษาแมข่อง

นักเรยีนเนี่ย อันนี้น่าจะ น่าจะหมายความวา่ สง่ผล

อะไรกับการทีนั่กเรยีนเขาฟังผดิอะคะ่

これはこの人は，に関してみたと言っています，
うー。［黙読する。］「方法」，この人が，に関してみ
たのは，学生に文法の内容に関しての知識がど
の程度あるのか，それときっと，学生の母語に関
してのことも見ます。これはおそらくは，おそらく意
味しているのは，学生の聞き間違いに影響を与え
る何かです。

51 うん。

52 p.1 記述の方法、誤りの分析ともに見るべき成果の多い研究である。 อมื เขาก็บอกวา่งานของคนนี้เป็นคน เป็นอะไรที ่คดิ

วา่เป็นอะไรทีด่ ีออื ในเรือ่งของวธิกีาร เขาเรยีกวา่

อะไร［笑う］ วธิกีาร 分析［日本語で発話する］ 

วธิกีารวเิคราะหไ์อเรือ่งทีไ่มไ่ดฟั้งผดิอะคะ่

うーん，言っているのはこの人のは人，何かで，何
かいいものだと思います，うー，方法の話で，何と
呼びますか［笑う］，「分析」方法，聞き間違いをし
ないことの分析方法です。

53 うん。

54 pp.1-2 一方、学習レベル別に聴解授業を進める場合、各レベルでどのような到
達日標の設定を行うべきかは、別途考察されてしかるべき問題である。こ
の問題の解明のためにも聴解タスクの結果分析は必要である。その際、
課題として与えられる音声資料は、到達目標設定のため、特定の基準に
沿って選ばれたものであることが望ましい。

［黙読しはじめるが，読み飛ばして2ページへい
く。］

［黙読しはじめるが，読み飛ばして2ページへい
く。］

55 p.2 上述の小林他（1996）の研究報告では、課題の『サザエさん』および「異
論、反論、Objection」がどのような基準で課題に選ばれたのかについて
簡単な解説はある１）が、それが特定の学習到達目標の設定に合致する
かどうかは不明である。

［黙読する。］อมื อันนี้เขาพดูถงึงานของคนตะเกีย้

คะ่ คณุ 小林［タイ語的に発音する］ วา่

［黙読する。］うーん，これはこの人はさっきの人の
成果について話しています。「小林」［タイ語的に
発音する］さんは，

56 うん。

57 เออ่ เขามอีธบิายสัน้ ๆ วา่ เขาอธบิายงา่ย ๆ วา่ท าไม

เขาถงึเลอืกใช ้サザエさん［タイ語的に発音する］ 

เป็น

えー，この人の短い説明があって，簡単に説明し
ているのは，なぜ「サザエさん」［タイ語的に発音
する］を使うことを選んで，

58 うん。

59 Objection Objection［英語で発話する］ ตรงนี้

น่าจะหมายถงึ ออื ประโยคนี้โดยรวมอาจจะแปลวา่ 

อันนี้เทา่ เทา่ทีค่ดิ คดิวา่น่าจะแบบวา่ท าไมเขาถงึ

เลอืกมาเป็น มาเป็นเขาเรยีกวา่อะไร มาเป็นสือ่ให ้

เขา ใหเ้ด็

［タイ語では学生を「子供」と呼ぶことがある］ ท า 

ไอ 
ディクテーション［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］ อะคะ่

ここの「Objection，Objection」［英語で発話する］
がおそらく意味するのは，うー，この文は全体でた
ぶん訳すと，これは限りで，考えられる限りで，思
うにおそらく何というか，なぜ選んできたのか，どう
呼んできましたか，対象にして，子供たち［タイ語
では学生を「子供」と呼ぶことがある］にさせる，
「ディクテーション」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］のやつをです。

60 うん。

61 แตว่า่เขา ไมไ่ดพ้ดูถงึวา่ เออ่ ไอต้ัวสือ่ทีเ่ขาเลอืกมา

เนี่ยมัน มันเป็น เขาเรยีกวา่เป็น เหมอืนสัมพันธ ์เป็น

หนึง่เดยีวกับ เออ่ 学習 
とうた［「到達」の言い間違い］［日本語で発話する
］ 目標［日本語で発話する］ จะแปลวา่อะไรดี

ですがこの人は，については述べていません，
えー，対象を選んできたこと，それは，この人が呼
んでいるのは，関係のようです，同一の，えー，
「学習，とうた」［「到達」の言い間違い］「目標」は
どう訳すのがいいでしょう。

62 ［笑う。］

63 ［笑う。］ คดิวา่น่าจะแปลวา่ผล ผลสัมฤทธิใ์น

การศกึษาใน 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ นัน้ ๆ อะคะ่

［笑う。］おそらく結果と訳すように思います。その
「クラス」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］内での学習成果です。

64 んー。

65 p.2 そこで、本稿では、特定の学習到達目標に沿って上級聴解のクラスの受
講生に課したディクテーションの課題から誤聴を抜き出し、誤りの記述と
その誤りの原因を分析２）して、

［黙読する。］ออื ก็เลยงานของคณุ 

川口［タイ語的に発音する］［1ページを見る］ เขา

ก็จะดเูกีย่วกับวา่ถา้ใหท้ า 
ディクテーション［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］ แลว้ มันมปัีญหาเรือ่งการฟัง

แลว้วา่ฟัง ฟังผดิยงัไงบา้ง แลว้ก็เขาน่าจะดเูรือ่ง

เกีย่วกับวา่ อมื สาเหตขุอง การทีเ่ด็ก

［タイ語では学生を「子供」と呼ぶことがある］ ฟัง

ผดิคะ่

［黙読する。］うー，それで「川口」［タイ語的に発音
する］さんの成果は［1ページを見る］，この人は
「ディクテーション」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］をさせて，聴解の問題が
あり，どのように聞き間違えるのかに関して見てい
ます。それにこの人はおそらく関しても見ていま
す，うーん，の原因，子供［タイ語では学生を「子
供」と呼ぶことがある］の聞き間違いのです。

66 p.2 その到達目標が上級学習者にとって妥当なものであるかどうかを検討
し、聴解指導についての研究を行ううえでの、今後の参考に供することと
する。

［黙読する。］แลว้ก็น่าจะมเีรือ่งเกีย่วกับผลสัมฤทธิ์

เรือ่งการศกึษาในหอ้งเรยีนการฟังดว้ยคะ่

［黙読する。］それからおそらくは，聞くクラスにお
ける学習成果に関する内容もあるようです。

67 p.2 1.聴解VIII E クラスとディクテーション課題
本稿で分析の対象にしたデータは、上級聴解クラスの「宿題提出用紙」に
記入された文字資料である。このクラスは、筆者が専任教員として所属す
る、早稲田大学日本語研究教育センター別科日本語課程の「技能別クラ
ス」のうち、

［黙読する。］ออื［黙読する。］ เขาบอกวา่งานของ

เขาคอืศกึษาจาก มันเป็นเหมอืน 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ พเิศษของ 

早稲田［タイ語的に発音する］ ที ่ตรงนี้ทีบ่อกวา่ 

技能別［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่เหมอืน

เป็น 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ แยกวา่ 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ อันนี ้
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ การฟัง 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ อา่ อันนี ้
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ พดูคะ่

［黙読する。］うー。［黙読する。］この人が言ってい
るのは，自分の仕事というのは，どうも「早稲田」
［タイ語的に発音する］の特別な「クラス」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］，
から学ぶことで，このところで言っているのは，「技
能別」でおそらく訳すと「クラス」［タイ語において外
来語にあたり，タイ語的に発音する］，「クラス」［タ
イ語において外来語にあたり，タイ語的に発音す
る］を分けて，これ，聴解「クラス」［タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］，「クラス」
［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に発音
する］，あー，これは話す「クラス」［タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］です。

68 うん。



69 p.2 聴解技能の向上を目指すクラスの最上級レベルのものの一つで、 เขาบอกวา่ 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ อันนี้มันเป็นเหมอืน 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ ที ่เป็น 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ การฟังเพือ่ เป็น 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ ทีเ่หมอืนมจีุดมุง่หมายเพือ่ทีจ่ะ

พัฒนาทักษะดา้นการฟังอะคะ่

この人が言っているのは，この「クラス」［タイ語に
おいて外来語にあたり，タイ語的に発音する］はそ
の，「クラス」［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語的に発音する］は聴解「クラス」［タイ語におい
て外来語にあたり，タイ語的に発音する］のよう
で，聞く側面の技能を発達するという目標がある
「クラス」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］のようです。

70 うん。

71 อมื น่าจะเป็น เขาบอกวา่ 

最上級レベル［日本語で発話する］ ก็น่าจะเป็น

อันทีส่งูมากทีส่ดุอันหนึง่

うーん，おそらくは，この人が言っているのは「最
上級レベル」で，おそらくこれは最も高いもののひ
とつなのでしょう。

72 うー。

73 p.2 クラス名は「聴解VIII E」である。 ก็คอื 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ นี้ชือ่ 聴解 
ごはち［日本語で発話する］

つまり，この「クラス」［タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］の名前は，「聴解，ご
はち」です。

74 はち［笑う］。

75 聴解［日本語で発話する］ แปด 

E［英語で発話する］ คะ่

「聴解」8「E」［英語で発話する］です。

76 ［笑う。］「E」とは何ですか。

77 ［笑う。］ E［英語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้น่าจะ

ชือ่ อะไรสักอยา่งคะ่

［笑う。］「E」［英語で発話する］が何かはわかりま
せん。おそらくは何らかのものの，名前です。

78 はい。［笑う。］

79 p.2 登録学生数は全22名で、13名が別科専修生、9名が学部・大学院生で
あった。

มนัีกเรยีนเดน่ยีส่บิสองคน เป็นเด็ก

［タイ語では学生を「子供」と呼ぶことがある］ ก็ 

อันนี้น่าจะเป็นเด็ก
［タイ語では学生を「子供」と呼ぶことがある］ 
学生［日本語で発話する］ สบิสาม สบิสามคนแลว้

ก็เกา้คนเป็น 学部生［日本語で発話する］ กับ 

大学院生［日本語で発話する］ ก็คอืเป็น［笑う］ 

นักเรยีนป.ตรกีับป.โทคะ่

目立った学生は22人います。子供［タイ語では学
生を「子供」と呼ぶことがある］は，これはおそらく
は子供［タイ語では学生を「子供」と呼ぶことがあ
る］，「学生」13，13人と，9人は「学部生」，と，「大
学院生」はというと，つまりは［笑う］学士課程と修
士課程の学生です。

80 うん。

81 p.2 学生たちは、センターの実施する技能別プレイスメントテストを受けて聴
解が「VIIIレベル」であると判定された者か、あるいは1999年度の春学期
に聴解の「VIIレベル」を修了した者かいずれかである。

［黙読する。］ก็คอืเขาบอกวา่นักเรยีนในหอ้งนี้ก็จะ

มคีนที ่เออ่ เหมอืนเขา้ Placement 
Test［英語で発話する］

［黙読する。］つまりこの人が言っているのは，こ
のクラスの学生は，えー，どうも「Placement Test」
［英語で発話する］で入ってきた人がいるようで
す。

82 うん。

83 เขา้ไปสอบวดัระดับแลว้ก็ ไดร้ะดับการฟัง 
レベル［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ แปดคะ่

レベル分け試験で入ってきて，それで聴解レベル
「レベル」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］8でした。

84 うん。

85 กับหรอืไมก็่
［「1999年度の春学期に聴解の「VIIレベル」を修了
した者かいずれかである」の部分を黙読する。］ 
เป็นคนทีจ่บมาจาก 
レベル［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ เจ็ด

それとそうじゃなければ，［「1999年度の春学期に
聴解の「VIIレベル」を修了した者かいずれかであ
る」の部分を黙読する。］「レベル」［タイ語におい
て外来語にあたり，タイ語的に発音する］7が終
わってからくる人，

86 ああ。

87 แลว้ก็ขึน้มา［笑う。］ それで上がってきます。［笑う。］

88 ［笑う。］

89 น่าจะประมาณนี้คะ่ こんなところだと思います。

90 ああ。

91 p.2 「聴解VIII」は、日本語課程のなかでもっとも高い聴解能力を身につけよう
とするクラスであり、次のような事項を学習到達日標および学習内容3）を
掲げている。

อมื แลว้ก็อันนี้มันคอืแปด うーん，それでこれはというと8。

92 それでレベル8を学び終えた人はどこにいます
か。

93 คนทีเ่รยีนจบ 
レベル［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ แปด

「レベル」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］8を学び終えた人，

94 レベル7。

95 ก็คอืยีส่บิสองคนน่ะคะ่ ยีส่บิสองคน というのは22ですね，22人。

96 すべて，すべて学び終えると。

97 ออ้ ああ。

98 7を学び終えて8にきて。

99 ไมใ่ชค่ะ่ เขาบอกวา่มสีองแบบก็คอื มสีองกรณีก็คอื
คนทีส่อบไดแ้ปด

そうではありません。この人が言っているのは，2
つの方法があって，それは，2つの場合があるとい
うのは，8の試験ができた人，

100 うん。

101 กับคนทีจ่บเจ็ดแลว้ขึน้แปด と，7を終えて8に上がってきた人。

102 ああ，どちらが先に来るのですか。

103 ［笑う。］ อันไหนมากอ่นกัน เอ［黙読する。］ อันนี้

คดิวา่มันน่าจะแลว้แตว่า่

［笑う。］どちらが先に来るのか，えー。［黙読す
る。］これはその，それぞれだと思います。

104 うん。

105 เหมอืนมหา'ลัยนัน้เขาจัด Placement 

Test［英語で発話する］ เมือ่ไรคะ่

その大学が「Placement Test」［英語で発話する］
をいつ実施するのかというようなものです。

106 うん。

107 ถา้สมมตุวิา่จัดตอนตน้ ตอนตน้เทอมแรกอะไรเงีย้คะ่ 仮に初期に実施する，前期のはじめとか何とかで
す。

108 うん。

109 ก็ถา้สมมตุวิา่ สมมตุวิา่นักเรยีนเขาเขา้มาพรอ้มกัน

ในชว่งนัน้ แลว้สอบ Placement 

Test［英語で発話する］ เหมอืนกันก็จะ แลว้สอบ

ได ้
レベル［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ แปดก็จะไดอ้ยู ่
レベル［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ แปด

もし仮定するなら，仮定するなら学生がある時期
に一斉に入ってきて，それで「Placement Test」
［英語で発話する］試験もありました，それに「レベ
ル」［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］8の試験をできるのでも，「レベル」［タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
8にいることができます。



110 うん。

111 แตว่า่ถา้ เหมอืนถา้เป็นคนทีอ่ยูม่ากอ่นอะคะ่ ですがもし，なんというか先に来ている人がです
ね，

112 うん。

113 แลว้เขาเรยีนเจ็ดจบแลว้อะไรเงีย้ それでその人が7を学び終えたとか何とか，

114 うん。

115 แลว้ อาจจะคะแนนดหีรอือะไรก็ไดข้ ึน้ それも，いい点か何かで上がることができます。

116 はい。［笑う。］

117 ［笑う。］ ［笑う。］

118 p.2 ①到達目標 ［黙読する。］อันนี้น่าจะเป็นจุดมุง่หมายในการ ［黙読する。］これはおそらくは，内の目標点です。

119 うん。

120 到達［日本語で発話する］ ปกต ิとう 

到達［日本語で発話する］ เคยเห็นแตว่า่ไมรู่ ้ไม่

คอ่ยเขา้ใจความหมายลกึ ๆ คะ่ เดีย๋วลองเปิด

［辞書を］ ดดูกีวา่ น่าจะหมายถงึเกีย่วกับการท าให ้

เป้าหมายบรรลหุรอือะไร

普通の「到達」，「とう，到達」は見たことがありま
すがわかりません。あまり深くは意味が理解でき
ません。ちょっと［辞書を］開いてみたほうがいいで
す。おそらく意味するのは目標を達成させるとか
に関することか何かです。

121 うん。何の辞書を使いますか。辞書を使うのです
ね？

122 มันเป็น 和英［日本語で発話する］ อยูอ่ะคะ่［笑う。］ 「和英」に来ています。［笑う。］

123 和英，プログレッシブ，はい。

124 เดีย๋วเปิดดก็ูได ้
到達［日本語で発話する］［電子辞書で『プログレ
ッシブ和英中辞典 
第3版』を開き，「とうたつ」と打ち込んで「到達」を
選択すると，「reached，arrived」と表示された。］ 
เขาบอกวา่ คอืเหมอืน เขาบอกวา่เป็น เขาบอกวา่ 
reach［英語で発話する］

ちょっと「到達」を開いてみてもいいですね。［電子
辞書で『プログレッシブ和英中辞典 第3版』を開
き，「とうたつ」と打ち込んで「到達」を選択すると，
「reached，arrived」と表示された。］述べているの
は，つまり何というか，ここで言っているのは，ここ
では「reach」［英語で発話する］と述べています。

125 うん。

126 หรอืวา่ arrive［英語で発話する］ น่าจะหมายถงึ อา

 目標立てる［日本語で発話する］ เขาบอกวา่ 

น่าจะแปลวา่การไปถงึจุดมุง่หมายหรอืเป้าหมายที่

เขาตัง้ไว ้

もしくは，「arrive」［英語で発話する］，おそらく意
味するのは，あー，「目標立てる」，この人が述べ
ているのは，おそらく訳すと，この人が立てておい
た目的なり目標なりに行きつくことです。

127 うーん，「到達」一語だったのですよね？

128 到達［日本語で発話する］ คะ่ ใชค่ะ่ 「到達」です。そうです。

129 うーん。

130 p.2 ◇発音／聴覚印象
インフォーマルな会話の音変化［ウェーッス・～ッテカ？］ ／幼児ことば・
方言・外国人訛り
◇双方向伝達
討論会・座談会／ゼミ・学会発表／非丁寧体での会話、議論／特定位相
言語話者（若者・やくざなど）へのインタビュー
◇一方向伝達
時事的・歴史的知識の必要な国内・国際ニュース／ドキュメンタリー番組
（慣用句などを多く含むもの）／CM・娯楽やレジャーのスポット情報／文
芸娯楽作品（映画・アニメ・TVドラマ・落語・漫才）／ポップス・歌曲などの
声楽作品（古典語を含む）

แลว้ก็ ออื［黙読する。］ อันนี้คงเป็นเกีย่วกับชัว่โมง

การฟังอันนี้อะคะ่

それから，うー。［黙読する。］これは，これを聞く
時間に関してなのでしょう。

131 うん。

132 ก็จะมเีรือ่งการอา่นออกเสยีง มเีรือ่งเสยีง มเีรือ่ง ออื つまり音に出して読むことに関する話があります，
音の話がある，話題がある，うー。

133 これ，目標というのは先生のですか，学生の目標
なのですか。

134 อันนี้น่าจะเป็นเป้าหมายของวชิาเรยีน これはおそらくは教科の目標です。

135 ああ。

136 ก็น่าจะเป็นของอาจารยค์ะ่［笑う。］ なので先生のもののはずです。［笑う。］

137 ああ。

138 ออื［3ページを開く。］［笑う。］ うー。 ［3ページを開く。］［笑う。］

139 p.3 ②学習内容
「①到達目標」の具体例聴取・鑑賞および書き取り・位相語彙増強

ก็มหีลายอยา่ง ออ้ อันนี้ก็ม ี

学習内容［日本語で発話する］ มเีกีย่วกับเนื้อหา

การเรยีน

つまり多くのものがあり，おお，ここにも「学習内
容」があります。学習の内容に関するものがあり
ます。

140 p.3 このような目標を達成するためには、<日本人と討論・交渉させる>などの
聴解行動を通して訓練する方法もあるが、クラス規模が大きくてそのよう
な活動の運営が困難なため、および一般的なインターアクションに困難を
感じるレベルの学生ではないため、むしろニュースやドラマなどを受動的
に聞くことに専念することによって、「聞き取り」という行為の複雑な性格を
理解する契機を与えることを指導の中心においた。

［しばらく黙読する。］ตรงนี้เขาน่าจะพดูถงึเกีย่วกับ

วา่ ออื เพือ่ทีจ่ะไปถงึเป้าหมายนัน้ เขาอยากใหเ้ด็ก
［タイ語では学生を「子供」と呼ぶことがある］ 
เรยีนรูอ้ะไรบา้งคะ่

［しばらく黙読する。］このところでこの人はおそらく
は，に関して話しています，うー，その目標に行き
つくために，この人が子供［タイ語では学生を「子
供」と呼ぶことがある］にどんなことを学ばせたい
のか，です。

141 うん。

142 ตรงนี้น่าจะ เทา่ทีด่คูดิวา่น่าจะแปลวา่เหมอืน 

ตอ้งการใหเ้ด็ก

［タイ語では学生を「子供」と呼ぶことがある］ ท า

ความเขา้ใจเรือ่งความหลากหลายของ 

聞き取り［日本語で発話する］ คอืเหมอืนการ

ฟังอะคะ่

このあたりは，見て考える限りでは，おそらく訳す
と何というか子供［タイ語では学生を「子供」と呼ぶ
ことがある］に「聞き取り」，つまりは聞くことと同じ
ことの多様性のことを理解させたいようです。

143 うん。

144 ตรงเนี่ยไมค่อ่ยเขา้ใจเทา่ไรแตว่า่ ออื เทา่ทีด่ตูอ่ไปก็ このあたりはたいして理解できないのですが，
うー，続けてみる限りでは，

145 p.3 ここでいう「聞き取りの複雑な性格」というのは、たとえば竹蓋（1984）に見
られる「理想的な聞き手の条件」のようなものを指すのだが、そのうちでも
特に同書で「3）言語的条件」と「4）コミュニケーション行動条件」と呼ぶ部
分に学生の注意が向くように考えた。

［しばらく黙読する。］เขาอธบิายตอ่วา่ ไอล้ักษณะ

การฟังทีซ่บัซอ้นของ ลักษณะทีซ่บัซอ้นของการ

ฟังเนี่ย

［しばらく黙読する。］この人が続けて説明している
のは，複雑な聴解の特徴のやつの，聴解の複雑
な特徴です。

146 うん。

147 ก็มคีนนี้เขาพดูถงึวา่［黙読する。］ อันนี้น่าจะเป็น

เหมอืนลักษณะของผูฟั้งที ่

理想的［日本語で発話する］ ออื เป็นอะไรทีเ่ป็น

แงบ่วก เป็น ideal［英語で発話する］［笑う。］

つまりこの人が話していることがあって，［黙読す
る。］これはどうも「理想的」な聞き手の特徴のよう
です。 うー，良い点は何か，「ideal」［英語で発話
する］です。［笑う。］

148 ［笑う。］

149 ไมรู่ภ้าษาไทยเรยีกอะไร ideal［英語で発話する］ 

ก็คอื ออื อธบิายยากจัง ออื ในการ คดิวา่น่าจะ

แปลวา่เหมอืนเป็นผูฟั้งทีด่ ีคอื

タイ語で何と呼ぶか知りません。「ideal」［英語で
発話する］というのは，うー，説明がすごく難しいで
す。うー，において，よい聞き手のように訳せるの
だろうと思います。要するに，

150 うん。



151 อยา่งแรกก็น่าจะมเีรือ่ง ประเด็นเรือ่งภาษาคะ่ แลว้ก็

เกีย่วกับ ลักษณะการ 
コミュニケーション［タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］

はじめにおそらく話題があって，言語に関するト
ピックです。それから，「コミュニケーション」［タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
のことの特徴，に関して。

152 p.3 それぞれの「条件」の記述４）を以下に引用する。 ［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

153 p.3 3）言語的条件 ［黙読する。］ถา้เป็นดา้นภาษาก็คอืเหมอืน ［黙読する。］もし言語側面だというなら，なんとい
うか，

154 うん。

155 p.3 音素識別力があること ［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

156 p.3 語い力があること（idiomsやclishésの理解を含む） 語彙力がある［日本語で発話する］ น่าจะ น่าจะ

เหมอืนแบบ［黙読する。］ ความเขา้ใจในเรือ่ง 

ค าศัพทแ์ลว้ก็

「語彙力がある」はおそらく，おそらく何というか，
［黙読する。］語彙，における理解，それから，

157 p.3 文法力があること 文法力［日本語で発話する］ ก็คอืมคีวามเขา้ใจ

เกีย่วกับไวยากรณ์

「文法力」というのは文法に関する理解がありま
す。

158 ［行番号155に戻る。］อือ๋ แลว้ก็สามารถแยกแยะ

เสยีงได ้

［行番号155に戻る。］ううう。それと音の区別もす
ることができます。

159 p.3 意味の理解力があること（connotationの理解を含む） อันนี้ก็เป็น 意味の理解［日本語で発話する］ 

เขา้ใจความหมาย เขา้ใจความหมาย อันนี้น่าจะ

หมาย น่าจะหมายถงึวา่เหมอืนฟังไปแลว้สามารถ

จับความหมายไดค้ะ่

これは「意味の理解」です。意味を理解します。意
味を理解します。これはおそらくは意味，おそらく
は意味するのは，聞いてから意味をとらえること
ができるというようなことでしょう。

160 うん。

161 ไมใ่ชฟั่งเป็นแคเ่สยีงหรอืวา่ไมไ่ดเ้ห็นภาพอะไรทีม่ัน
เป็น ความหมาย

音だけを聞くのではない，もしくは何とかの映像を
見るのではなく，意味。

162 意味とは，語彙について話している，語彙レベル
のことなのか，文法のことなのか，それ以上のこと
なのか，いかがですか。［笑う。］

163 ไมค่อ่ยเขา้ใจ คดิวา่น่าจะโดยรวมคะ่ あまり理解できません。全般的なことだろうと思い
ます。

164 おお。

165 แบบเหมอืน 何というか，

166 はい。

167 ฟังไปแลว้ก็ น่าจะม ี
note［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］ เล็ก ๆ แบบวา่เขา้ใจความหมายของ

ค าศัพทก์อ่นแลว้ก็ไปหน่วยประโยค หรอือะไรงีค้ะ่

聞いてから，おそらく小さな「note」［タイ語におい
て外来語にあたり，タイ語的に発音する］があり，
なんかまずは語の意味を理解してから文単位に
いく，とかなんとかだと思います。

168 うん。

169 p.3 4）コミュニケーション行動条件＜ただし、本稿の筆者による抜粋＞
人生経験が豊富であること

［黙読する。］แลว้ก็เกีย่ว ดา้น 
コミュニケーション［タイ語において外来語にあたり
，タイ語的に発音する］ ก็อาจจะเป็นเกีย่วกับวา่ ออื

 เป็นประเด็นเรือ่งเกีย่วกับวา่ 

人生経験［日本語で発話する］ แบบมคีนทีม่ี

ประสบการณ์เยอะ ก็อาจจะ อธบิายยาก［笑う。］

［黙読する。］それから，「コミュニケーション」［タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
側面，に関しては，たぶん関係しているのは，
うー，「人生経験」，たくさんの経験がある人がい
るというような，に関係ある内容のトピックで，つま
りたぶん，説明しがたいです。［笑う。］

170 ［笑う。］

171 เผชญิโลก เผชญิโลกมาเยอะหรอืวา่อะไรยงังีค้ะ่ คดิ

วา่น่าจะประมาณนี้

世の中に向き合う，世の中にたくさん向き合ってき
たか，あるいは何かこんなことです。だいたいこん
なところだろうと思います。

172 p.3 コンテクストから語の意味の推定ができること แลว้ก็เป็นคนทีส่ามารถเดาความหมายศัพทไ์ดจ้าก 
コンテクスト［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］ เออ่［笑う。］ บรบิท［笑う。］

それから「コンテクスト」［タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］から語の意味を推測
できる人です。えー。［笑う。］文脈。［笑う。］

173 うー。［笑う。］

174 p.3 口語体の言語の特徴を理解していること（語、語群、文とも） ［黙読する。］อันนี้ดจูาก 

漢字［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่รูปประโยค 

เอย้ รูป［黙読する。］ น่าจะเป็นเกีย่วกับภาษาพดูคะ่

［黙読する。］これは「漢字」からみると文型と訳す
のでしょう。いや，型，［黙読する。］おそらくは話し
言葉に関することです。

175 うん。

176 สามารถท าความเขา้ใจลักษณะของภาษาพดูได ้ 話し言葉の特徴の理解をすることができます。

177 p.3 方言の発音が聞きとれること แลว้ก็ตอ่ไปก็คอืสามารถ ออื จะเรยีกวา่อะไรด ี
สามารถฟัง ส าเนียงภาษาถิน่ได ้

それから続いてはというと，できる，うー，どう呼ん
だらいいでしょう，方言を，聞くことが，できます。

178 p.3 話者のスピードに順応できること แลว้ก็สามารถจะตาม 
スピード［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ ของคนพดูไดทั้นคะ่

それから話す人の「スピード」［タイ語において外
来語にあたり，タイ語的に発音する］についていく
のを，間に合わせることができます。

179 うん。

180 p.4 学生個々が、自分がこのような「条件」を備えた聞き手であるかどうかを
認識し、自分に欠ける条件を「意識化」しておくことは、教師側の聴解指導
にとっても、学生自身の主体的な聴解力向上への研鑽にとってもきわめ
て重要なことである。

อันนี้เขาก็บอกวา่
［「学生個々が、自分がこのような「条件」を備えた
聞き手であるかどうかを認識し」の部分を黙読す
る。］ นักเรยีนทกุคนก็ตอ้งเหมอืน 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ ตัวเองวา่

ここでこの人が述べているのは，［「学生個々が、
自分がこのような「条件」を備えた聞き手であるか
どうかを認識し」の部分を黙読する。］全学生はこ
のようでなければなりません，自分自身で
「check」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］し，

181 うん。

182 ตัวเองน่ะม ี条件［日本語で発話する］ ตรงตามที่

เขาวา่ตะกีห้รอืเปลา่［3ページを見る。］ น่าจะ

หมายถงึวา่เป็น 

理想的な聞き手［日本語で発話する］ หรอืเปลา่

自分自身ですね，「条件」があります，この人が
さっき言っていたことではないでしょうか。［3ページ
を見る。］おそらくは「理想的な聞き手」を意味して
いるのではないでしょうか。

183 うん。

184 แบบเป็นผูฟั้งทีด่หีรอืเปลา่คะ่ よい聞き手としてのあり方ではないでしょうか。

185 うん。

186 ［「自分に欠ける条件を「意識化」しておくことは、
教師側の聴解指導にとっても」の部分を黙読する
。］ไออันที ่อันทีต่ัวเองขาดไปก็อาจจะแบบวา่ ออื 

ใหค้วามส าคัญมันมากขึน้หรอืวา่สนใจมันมากขึน้

［「自分に欠ける条件を「意識化」しておくことは、
教師側の聴解指導にとっても」の部分を黙読す
る。］この，自分自身に欠けていたものはたぶんな
んか，うー，さらに重要性を与える，あるいはそれ
にさらに興味を持たせる。

187 うん。

188 漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้ไมเ่คยเห็นเลยคะ่
［笑う。］

この「漢字」は見たことがありません。［笑う。］

189 ［笑う。］

190 สวยดี 美しい。

191 美しいのですか。［笑う。］

192 ［笑う。］ ［笑う。］

193 でしょうかね。［笑う。］



194 ［黙読する。］อยากรู ้เปิด 
dic［「dictionary」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］

［黙読する。］知りたいです。「dic」［「dictionary」の
こと。タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］を開きます。

195 この字ですよね。さっきの［辞書］ですか。

196 ยงัเป็น 和英［日本語で発話する］ อยู่
［『プログレッシブ和英中辞典 第3版』のこと］

まだ「和英」のままです［『プログレッシブ和英中辞
典 第3版』のこと］。

197 「和英」，ああ，はい。

198 แต ่แตถ่า้อา่นไมรู่เ้รือ่งก็จะเปลีย่นคะ่［笑う。］ でも，でももし読んでわけがわからなかったらかえ
ます。［笑う。］

199 はい。

200 ตัวหลังไมเ่คยเห็น แตต่ัวหนา้ ตัวหนา้เห็น เห็นบอ่ย

อยู ่研究［日本語で発話する］

後ろの字は見たことがありません，けど前の字，
前の字は見ます，「研究」にあるのをよく見ます。

201 ああ。

202 なんだろう 
研修［日本語で発話する］［電子辞書で『プログレ
ッシブ和英中辞典 
第3版』を開き，専用ペンで「研鑽」と書いて調べる
と，「けんさん」という読みと，「after many years 
of study，make a profound 
study」という意味が表示された。］ ฮอื

「なんだろう，研修」。［電子辞書で『プログレッシブ
和英中辞典 第3版』を開き，専用ペンで「研鑽」と
書いて調べると，「けんさん」という読みと，「after 
many years of study，make a profound study」と
いう意味が表示された。］ふう。

203 ［笑う。］

204 研鑽［日本語で発話する］ 「研鑽」。

205 ［笑う。］

206 研鑽 研鑽［日本語で発話する］［笑う。］ 「研鑽，研鑽」。［笑う。］

207 「研鑽」が意味するのは。

208 さ［「研鑽」の「鑽」を読もうとしたと思われる］ เขา

บอกวา่ 
さ［「研鑽」の「鑽」を読もうとしたと思われる］ study
［英語で発話する］

「さ」［「研鑽」の「鑽」を読もうとしたと思われる］，こ
こで述べているのは，「さ」［「研鑽」の「鑽」を読もう
としたと思われる］，「study」［英語で発話する］。

209 「study」。

210 ［笑う。］ เดีย๋วเปลีย่นเป็น［笑う］ ［笑う。］ちょっと，にかえます［笑う］，

211 ［笑う。］

212 อันนี้มัน มันนอ้ยไปหน่อยคะ่ อันนี้เปลีย่นเป็น 
広辞苑［日本語で発話する］［『広辞苑 第六版』の
こと］

これに，その，その少なすぎます。これを「広辞
苑」にかえます［『広辞苑 第六版』のこと］。

213 「広辞苑」。

214 ［電子辞書で『広辞苑 
第六版』に切り替えて調べると，「けんさん」という
読みと，「研究」という意味が表示された。］เขา

บอกวา่คอื けん 研究［日本語で発話する］

［電子辞書で『広辞苑 第六版』に切り替えて調べ
ると，「けんさん」という読みと，「研究」という意味
が表示された。］ここで述べているのはというと，
「けん，研究」。

215 ［笑う。］「研究」。

216 ［笑う。］ น่าจะหมายถงึการศกึษาใหล้กึซึง้ ［笑う。］おそらく研究を深めるという意味なので
しょう。

217 おー。

218 อะไรประมาณนี้คะ่ คดิวา่ とかだいたいこんなです，と思います。

219 はい。［笑う。］

220 น่าจะยากอยู ่ออ๋［黙読する。］ ตอ่จากตะกีท้ีเ่ขา

บอกวา่การที ่นักเรยีน เออ่ 

意識［日本語で発話する］ เหมอืนกับรูแ้ละเขา้ใจ

วา่ตัวเองเนี่ย［3ページを見る］ รูว้า่ตัวเองขาดอะไร

ไปอะคะ่ จาก 条件［日本語で発話する］ อันตะกี้

難しいと思います。おお。［黙読する。］さっきこの
人が言ったことから続いていることで，学生，
えー，知ることである「意識」を，自身が理解するこ
とで，［3ページを見る］，自分に何が欠けてしまっ
たのかを知ります，さっきの「条件」から。

221 うーん。

222 ก็ มันก็จะเป็น เป็นสิง่ส าคัญในการทีฝ่ั่งครูเนี่ยเขาจะ

เอาไป［黙読する。］ คดิวา่ยงัไงด ีเหมอืนการทีเ่ขา 

เขาจะพัฒนาความสามารถเกีย่วกับการฟังของ

นักเรยีนอะคะ่

まあ，それはその，教員側にとっての重要事項と
して，取り上げていきます。［黙読する。］思いま
す，どのように，何というかこの人，この人が学生
の聴解に関する能力を向上します。

223 うん。

224 มันก็จ าเป็นตอ่การทีฝ่ั่งครูจะเอาไปศกึษาตอ่ เรือ่งนี้

ดว้ยอะคะ่

それは教員側が引き続きこのことについても取り
上げて研究していく必要があります。

225 p.4 このような学生個々の「意識化」を促すため、「聴解VIII」では「到達目標」
の内容を含むテレビの報道番組・CM・アニメ・音楽CDなどをカセットテー
プに録音したものを学生に与え、その内容をすべて書き取る5）ディクテー
ション課題を課した。

ออื อือ๋［黙読する。］ เขาบอกวา่ เพือ่ทีจ่ะรูว้า่ 

เพือ่ทีจ่ะท าใหนั้กเรยีนรูว้า่ตัวเองขาด 

条件［日本語で発話する］ ขอ้ไหนไปเนี่ย

うー，ううう。［黙読する。］この人が述べているの
は，ということを知るために，学生に自分はどの
「条件」が欠けてしまっているのかをわからせるた
めに，

226 うん。

227 ในวชิาเนี่ยเขาก็เลย ในเนื้อหาวชิานี้เขาก็เลยจะมี

เกีย่วกับ เออ่ เขาก็ใสเ่ป็นพวก 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ CM［タイ語的に発音する］ แลว้ก็ 
報道 報道番組 報道ばん 
報道番組［日本語で発話する］ ไมแ่น่ใจ

ภาษาไทยใชว้า่อะไรเหมอืนกันอะคะ่

この科目内でこの人は，それでこの科目の内容に
おいてこの人はそれで，関係があります，えー，こ
の人は「アニメ」［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］，「CM」［タイ語的に発音す
る］の類，それに「報道，報道番組，報道ばん，報
道番組」，タイ語で何を使うかはどうもはっきりしま
せん。

228 うん。

229 ไมเ่คยเห็นตัวภาษาไทย คดิวา่น่าจะเกีย่วกับพวก

ถ่ายทอด รายการถ่ายทอด แลว้ก็มเีป็นเพลงหรอื

อะไรงี้

タイ語のは見たことがありません。中継の類に関
することかもしれないと思います。中継の番組。そ
れに歌とか何だとかがあります。

230 うん。

231 ลักษณะของการท า ของการศกึษาของเขาก็คอื

เหมอืนเขาเอาไอทีอ่ยูต่ะกีก็้คอื 
CM［タイ語的に発音する］ 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ แลว้ก็ 

報道番組［日本語で発話する］ พวกนี้ใส ่อัดใสใ่น
 
テープ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ คะ่แลว้ก็ใหนั้กเรยีนเอาไป คดิวา่น่าจะ

เอาไปฟังทีบ่า้นแลว้ก็ เหมอืนเขยีนเนื้อหาลง

この人の研究の，行うことの特徴，というのはこの
人がさっきあげたように，「CM」［タイ語的に発音
する］，「アニメ」［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］，それに「報道番組」，これら
を入れます，「テープ」［タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］の中に録音します。
それから学生に持って行かせます。おそらくは家
に持って行って聞きます。それで，内容を書き取る
ようです。

232 ふーん。

233 すべて［日本語で発話する］ ทัง้หมดอะคะ่ น่าจะ

คลา้ย ๆ กับการแกะ 
テープ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］

「すべて」，全部ですね。おそらく「テープ」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］起
こしのようなものです。

234 ふーん。



235 p.4 課題は、指定の「宿題提出用紙」に記入して提出させ、誤りを指摘したう
えエラーの克服法について筆記または口頭でアドバイスを加えて（これが
「意識化」の促進を支援する6））返却した。本稿で利用したデータは、返却
前の「宿題提出用紙」のコピーから得ている。

［黙読する。］เวลาสง่ก็คอืให ้ออ๋ เขยีนลงมาใน

กระดาษทีเ่ขาแจกให ้

［黙読する。］出すときはというと，ああ、配ってい
た紙に書いてこ，させます。

236 うん。

237 p.4 แลว้เสร็จแลว้เขาก็จะเป็นคนที ่ออื ตรวจวา่ตรงไหน

มันผดิแลว้ก็ให ้advice［英語で発話する］ เกีย่วกับ

วา่ ไอต้รงทีผ่ดิเนี่ยจะท าใหม้ันดขี ึน้ยงัไงอะไร

ยงัเงีย้คะ่

それから終わったらこの人がする人です，うー，ど
のところが間違っているのか確認して，に関しての
「advice」［英語で発話する］を与えます，間違えた
ところがですね，どのようによくできるのかとか何
とかです。

238 ふーん。

239 p.4 2．誤聴の記述と分析
2-1．課題内容
本節では、学生の提出した「宿題提出用紙」（1999年9月27日〜2000年1
月17日提出分）の文字資料から、上級学生の誤聴部分を記述して分析す
る。
まず、課題の内容だが、以下の17項目（01〜17）の音声資料がそれであ
る。

［黙読する。］ออื อันนี้เขาอธบิายเกีย่วกับวา่ ตัวสือ่

ทีเ่ป็น สือ่เสยีงทีเ่ขาใชอ้ะคะ่มทัีง้หมดสบิเจ็ดหัวขอ้ 

เยอะเหมอืนกัน［笑う。］

［黙読する。］うー，これは，について説明してい
て，メディアの，この人が使った音声メディアに対
して，ぜんぶで17トピックあります，たくさんです
ね。［笑う。］

240 ［笑う。］

241 p.4 01．台湾「集集大地震」余震続発 ก็คอืมหีนึง่ อันนี้เกีย่วกับ 

台湾［タイ語的に発音する］ ออื อันนี้ไมเ่คยเห็น

เลยคะ่ ม ี漢字［日本語で発話する］ 

集まる［日本語で発話する］ สองตัวตดิกัน

それで，これは「台湾」［タイ語的に発音する］に関
するものがあります。うー，これは見たことがあり
ません，「集まる」の漢字が2つくっついています。

242 ［笑う。］

243 น่าจะเป็นชือ่อะไรสักอยา่งหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ おそらくは何かの名前なのでしょうか，それか，
はっきりしません。

244 うーん。

245 พอเป็น だい［日本語で発話する］ เป็น 

地震［日本語で発話する］ ก็น่าจะเกีย่วกับ

แผน่ดนิไหว

「だい」で，「地震」だとすると，まあ地震に関してで
しょう。

246 うん。

247 อันนี้เหมอืนเคยเห็น［「余震」のこと］ อาจจะเป็น

เกีย่วกับ after shock［タイ語的に発音する］ หรอื

อะไรงีค้ะ่

これ［「余震」のこと］は見たことがあるようです。た
ぶん「after shock」［タイ語的に発音する］か何か
でしょうか。

248 p.4 02．国内ニュースヘッド項目
（1．新幹線脱線事故／ 2．登山遭難事故／ 3．日韓合同海難事故対策
訓練／4．エジプト大統領4選／5．米大リーガーホームラン記録競争）

ขอ้สองก็เป็น 
ニュース［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ ขึน้ 新幹線［タイ語的に発音する］

2番はというと「新幹線」［タイ語的に発音する］の
「ニュース」［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］があがっています。

249 p.4 03．海外ニュースヘッド項目
（1．台湾大地震／2．G 7 蔵相・中央銀行総裁会議／3．ドイツ地方選挙
／4．イギリス労働党大会／5．米元大統領伝記出版にトラブル）

［黙読する。］ก็ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สามก็เป็นขา่ว

ตา่งประเทศ

［黙読する。］んー，「ber」［「number」のこと。タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
3は外国のニュースです。

250 p.4 04．東海村臨界事故－自衛隊出動要請 แลว้ก็ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สีเ่ป็น อันนี้เป็นเรือ่ง 
事故［日本語で発話する］

それから「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］4は，これ
は「事故」の話です。

251 p.4 05．東海村臨界事故－茨城県災害対策本部発表 ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หา้ก็เป็น เป็นอบัุตเิหตุ

 อันนี้ก็เป็นอบัุตเิหตคุะ่แลว้ก็

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］5はというと，事故で
す。これは事故です。それから，

252 p.4 06．自衛隊への燃料納入で石油会社11社が談合 自衛隊［日本語で発話する］ เกีย่วกับกองก าลัง

ป้องกันตัวเอง［「自衛隊」のタイ語訳は「กองก าลัง

ป้องกันตนเอง
」［「自己を守っている部隊」のこと］とされ，表現が
若干異なる］

「自衛隊」，自らを守っている部隊［「自衛隊」のタ
イ語訳は「กองก าลังป้องกันตนเอง
」［「自己を守っている部隊」のこと］とされ，表現が
若干異なる］について。

253 p.4 07．東海村臨界事故－科学技術庁立ち入り検査 ก็อันนี้ก็เป็นอบัุตเิหตอุกีคะ่ で，これもまた事故です。

254 p.4 08．コンピューターウイルス送付事件 อันนี้เป็นเกีย่วกับ 
ウイルス［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ コンピューター［タイ語において外
来語にあたり，タイ語的に発音する］［笑う。］

これは「コンピューター」［タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］「ウイルス」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］に
関してです。［笑う。］

255 p.4 09．日産自動車経営再建についてのカルロス・ゴーン社長談話 แลว้ก็ อันนี้อะไร อือ๋ น่าจะเป็นเกีย่วกับการ ออ้ 

รถยนต ์日産［タイ語的に発音する］ แลว้ก็

それから，これは何ですか。ううう。おそらくは，関
しての，ああ，「日産」［タイ語的に発音する］自動
車，それから，

256 p.5 10．テレビアニメ 『おじゃる丸』主題歌 ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิเป็น 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ แลว้ทีผ่า่นมาเป็นขา่ว อันนี้เป็น 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ คะ่

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］10は「アニメ」［タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
です。それからニュースを経てきて，これは「アニ
メ」［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に発
音する］です。

257 p.5 11．天皇即位10周年の祝賀行事 แลว้ก็อันนี้น่าจะเป็นของ 

天皇［日本語で発話する］ เป็นจักรพรรด ิน่าจะพดู

อะไรสักอยา่งครบรอบสบิปี อมื

それからこれはおそらくは「天皇」，天皇のです。
おそらく何らかの10周年の何かを話しています。
うーん。

258 「アニメ」なのでしょうか。

259 อันนี้ไมใ่ช ่
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］［笑う。］

これは「アニメ」［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］ではありません。［笑う。］

260 ［笑う。］違うのですね。

261 アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิ

「アニメ」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］は「ber」［「number」のこと。タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
10。

262 ［笑う。］

263 แลว้ก็จักรพรรด ิน่าจะมหีลายอยา่ง 
mix［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］ กันอยูใ่นสบิเจ็ดอันคะ่

それから天皇，おそらくはいろいろなものが17の
中に「mix」［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］しています。

264 ああ。

265 p.5 12．歌謡デュオ「東京プリン」のCDより『私の彼はサラリーマン』 อันนี้อะไร 歌謡［日本語で発話する］ ก็เป็น เป็น

พวกเพลงเด็ก

これは何，「歌謡」は子供の歌の類です。

266 うん。

267 p.5 13．フジテレビ人気番組の「やらせ」疑惑 ［黙読する。］อันนี้เป็น รายการของ 
フジテレビ［タイ語的に発音する］

［黙読する。］これは，「フジテレビ」［タイ語的に発
音する］の番組です。

268 うん。

269 p.5 14．劇場アニメ 『クレヨンしんちゃん　雲黒斎の野望』 แลว้ก็อันนี้เป็น 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ เรือ่ง 
しんちゃん［タイ語的に発音する］

それからこれは「アニメ」［タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］，「しんちゃん」［タイ
語的に発音する］の話です。

270 うん。

271 p.5 15．少年ヤクザの談話 อันนี้เป็นเรือ่งที ่คดิวา่น่าจะเป็น 

ヤクザ［タイ語的に発音する］ มาพดูอะไรสักอยา่ง

これは，の話です，おそらく「ヤクザ」［タイ語的に
発音する］が何らかのことを話しに来るのだと思い
ます。

272 p.5 16．早稲田大学校歌『紺碧の空』 แลว้ก็［笑う］ อันนี้เป็นเพลงของฮา มหาวทิยาลัย 
早稲田［タイ語的に発音する］

それから［笑う］これは「早稲田」［タイ語的に発音
する］大学，はー，の歌です。



273 p.5 17．日本CM大賞受賞作品（J-phone／家庭教師のトライ）紹介 แลว้ก็อันสดุทา้ยเป็น เป็น 

CM［タイ語的に発音する］ ก็คอืเป็นโฆษณา 
J-phone［タイ語的に発音する］

それからこの最後のは，「CM」［タイ語的に発音す
る］，つまり「J-phone」［タイ語的に発音する］の広
告です。

274 p.5 音声資料としては、01～08がニュース（漢語語彙を多く含む）、 ออ้ อันนี้เขาบอกวา่ตัวหนึง่ถงึแปดตะกีค้อืขา่ว ก็จะ

มพีวกซบั ทีเ่ป็นซบัจนีเยอะ

ああ，これはこの人が言っているのは，さっきの1
から8までのトピックはニュース，

275 p.5 09・11・13・15が報道番組の報道部分と談話部分（15は談話部分のみ課
題に）、

เกา้ถงึ เกา้ สบิเอ็ด สบิสาม สบิหา้นี่ก็จะเป็น 

報道番組［日本語で発話する］ ออื 

報道番組［日本語で発話する］ เกีย่วกับถ่ายทอด

อะไรสักอยา่ง ออื มันจะมพีวก 

談話［日本語で発話する］ แลว้ก็

9から，9，11，13，15，これらは「報道番組」です。
うー。何らかのことの中継に関する「報道番組」，
うー，これは「談話」の類があります。それから，

276 p.5 10・12・16が歌詞（16は漢語の多い古典語）、 สบิ สบิสอง สบิหกก็จะเป็น ออ๋ เป็น เป็นเนื้อเพลงคะ่

 ก็จะมพีวกศัพทเ์กา่ ๆ

10，12，16は，です，おお，です，歌です。んー，
古い言葉などがあります。

277 うん。

278 ［笑う。］ ศัพท ์漢語［日本語で発話する］ เออ่ 

เป็นศัพทภ์าษาจนีเกา่ ๆ เยอะ

［笑う。］「漢語」の言葉，えー，古い中国の言葉が
たくさんです。

279 p.5 14がアニメの登場人物の会話（大部分が古典語）、 แลว้ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิสีก็่จะเป็น 
conversion［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］ ของตัวละครใน 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］

それから「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］14はという
と，「アニメ」［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］における登場人物の
「conversion」［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語的に発音する］です。

280 p.5 17がCMである。 สว่น 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิเจ็ดก็จะเป็น 

CM［タイ語的に発音する］ คะ่

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］17の部分は「CM」
［タイ語的に発音する］です。

281 p.5 2-2．対象学習者 ［黙読する。］อันนี้เขาพดูถงึ กลุม่เป้าหมายทีเ่ขา

ส ารวจอะคะ่

［黙読する。］これはこの人は，この人が調査をし
た対象者について話していますね。

282 p.5 「宿題提出用紙」として集められたデータは、全体の量が膨大であるた
め、今回は全学生のうち韓国語ソウル方言を第一言語とする者3名（韓国
籍）、朝鮮語咸鏡道方言を第一言語とする者1名（中国籍）、計4名のみを
取り出し、そのデータを分析する。

ก็จะมคีน ออื คนที ่มภีาษาแมเ่ป็น ภาษาถิน่ 

ソウル［タイ語的に発音する］ ก็คอืภาษา

เกาหลอีะคะ่

んー，人がいます，うー，母語が，「ソウル」［タイ
語的に発音する］方言，の人が，います，つまり朝
鮮語ですね。

283 うん。

284 สามคน เชือ้ชาตเิกาหลแีลว้ก็ 3人，朝鮮の血統で，

285 うん。

286 朝鮮語［日本語で発話する］ อันนี้ไมเ่คยเห็นคะ่ 

น่าจะเป็นส าเนียงหรอืวา่ภาษาถิน่อะไรสักอยา่ง

「朝鮮語」，これは見たことがありません。おそらく
はアクセントか，もしくは方言か何かです。

287 うーん。

288 อกีคนหนึง่ แตว่า่คนนี้เป็นคนเชือ้สายจนี もう1人，でもこの人は中国系の人です。

289 うん。

290 รวมแลว้สีค่น ออื 合わせて4人。うー。

291 p.5 この3名を選んだのは、母語文化が異なることによる聴解上の問題を同質
のものにしたいためであるが、国籍の相違による誤聴の差も見たいため
中国籍の朝鮮族学生1名を加えた。

［黙読する。］ท าไมสามคน เขาน่าจะพดูถงึสามคน

แรกทีเ่ขา ทีเ่ป็นคนเชือ้ชาตเิกาหลคีะ่ ทีเ่ขาเลอืก

สามคนนี้มาเพราะวา่ มวีฒันธรรมภาษาแมท่ี่

แตกตา่งกัน

［黙読する。］なぜ3人，この人はおそらくはじめの
3人について話しているのでしょう，朝鮮の血統の
人です。この人がこの3人を選んできたのは，母語
の異なる文化があるからです。

292 誰と異なるのですか。

293 ออื［黙読する。］ ออ๋ เขาน่าจะหมายถงึ เดีย๋ว

［待って］ เขาเทยีบกับใครหวา่［黙読する。］ ตรงนี้

ไมค่อ่ยเขา้ใจท าไมเขาถงึบอกวา่ ออื วฒันธรรม

ภาษาแมท่ีแ่ตกตา่งกันอะคะ่

うー。［黙読する。］ああ，この人が意味しているの
は，ちょっと［待って］，この人は誰と比べているの
でしょう。［黙読する。］このところはあまりわかりま
せん。なぜこの人が言ったのか，うー，異なってい
る母語文化だと，

294 うーん。

295 วา่เขาเทยีบกับ เทยีบกับคนญีปุ่่ นหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ
คะ่

この人が比べているのは，日本人と比べているの
かどうかはっきりしません。

296 うーん。

297 แตว่า่มันคงเป็นอะไรทีม่ันท าใหเ้กดิความแตกตา่ง

เรือ่งเกีย่วกับปัญหาการฟังคะ่

ですがこれはおそらく何か聴解の問題に関するこ
との違いを生じさせる何かなのでしょう。

298 うん。

299 หอื［黙読する。］ ออ๋ แลว้เขาก็อยาก เขาบอกวา่

อยากดเูกีย่วกับวา่มันจะม ีเรือ่งความแตกตา่งดา้น

ไอท้ี ่ทีค่นเขาจะฟังผดิอะคะ่

ふー。［黙読する。］ああ，それでこの人はしたい，
この人は違うことが，あるのに関して見たいと言っ
ています，聞き間違える人のです。

300 うん。

301 ที ่ทีเ่กดิจากคนทีเ่ชือ้ชาตแิตกตา่งกันหรอืเปลา่ 
เพราะวา่อันนี้เขาเป็นคนเกาหลกีับคนจนี

その，人の血統の違いによるものなのでしょうか。
というのもこれは朝鮮人と中国人だからです。

302 うーん。

303 ก็เลยใสค่นทีเ่ป็น เป็น คนทีเ่ชือ้สายจนีเขา้ไปดว้ย
หนึง่คนคะ่

それで入れました，です，1人中国系の人をです。

304 うん。

305 p.5 この4名の学習者を、便宜上KR1・KR2・KR3・KR4と命名しておくが、それ
ぞれの最終成績は、KR1から順に75・80・90・95となっており、このクラス
の平均から上位の成績を代表している。

อือ๋ ออ๋เขาก็เลยใช ้เขาใชอ้ันนี้แทนคนสีค่น

［「KR2・KR3・KR4」のこと］ แลว้ก็ อันนี้เป็นคะแนน

［「75・80・90・95」のこと］ ออื คะแนนสดุทา้ย ครัง้

สดุทา้ยก็คอืคนทีไ่ดเ้ทา่นี้

ううう。ああ，この人はそれで使いました，この人
はこれ［「KR2・KR3・KR4」のこと］を4人の代わりに
使って，それと，これ［「75・80・90・95」のこと］は点
数です。うー，最後の点数，最後の回の点数とい
うのが，これらを得た人です。

306 p.5 各学習者の履歴と対日年数は以下のようなものである。

◇KR1：韓国国立大学在籍。センター別科生。来日0.5年目
◇KR2：民間日本語学校で学習後、早稲田大学学部正規生。来日4年目
◇KR3：中国国立大学日本語科卒業。センター別科生。来日直後
◇KR4：韓国私立大学日本語科卒業。センター別科生。来日直後

［黙読する。］อือ๋ นี้น่าจะเป็นประวตัเิกีย่วกับของสี่

คนนี้อะคะ่

［黙読する。］ううう。これはおそらく4人に関する経
歴です。

307 うん。

308 p.6 2-3．課題別の誤聴
以下に、01～17の課題別に誤聴の記述と分析を行う。

［黙読する。］อันนี้เป็นเนื้อหาทีเ่กีย่วกะวา่เขาฟัง 

เขาฟังผดิยงัไงในแตล่ะ 課題［日本語で発話する］

 แตล่ะงานทีไ่ดรั้บมอบหมายคะ่

［黙読する。］これはこの人が聞いたことに関する
内容，それぞれの「課題」の中で，それぞれの与
えられたタスクの中でどのように聞き間違えたか
です。

309 p.6 以下、個別例ごとに番号を付け、原文を左に書き、誤聴を右矢印のあと
に示し、その誤りを起こした学生を（　）に記して記述する。

อือ๋ ขา้งหลังจะเป็นชือ่คนทีต่อบผดิแลว้ก็ ううう。後ろは聞き間違えた人の名前です。それか
ら，

310 うん。

311 p.6 原文は、最低限の文脈をつけ、誤聴の起きた部分には下線を施す。 ［黙読する。］อือ๋ อันนี้เป็นตัวเนื้อหาทีอ่ยูใ่นเนื้อหา

การฟังแลว้ก็ สว่นทีเ่ขาฟังผดิก็จะขดีเสน้ใตไ้ว ้

［黙読する。］ううう。これは聴解の内容の中にある
内容部分で，それと，その人が聞き間違えた箇所
には下線を施しました。

312 うん。

313 p.6 なお、内容理解上大きな問題を生じない固有名詞（課題＜04＞中の「自
衛隊勝田駐屯地」の「勝田」など）の誤りは取り上げていない。

แตอ่ันนี้เขาบอกวา่จะไมร่วมค าศัพทเ์ฉพาะ ทีแ่บบ

มันไมไ่ด ้มันไมไ่ดเ้ป็นปัญหาใหญม่ากอยา่ง 

じえいたい［日本語で発話する］ อา่นไมอ่อก
［笑う。］

ですがこれはこの人が言っているのは固有名詞
は含めていません，できないような，「自衛隊」の
ように読めないものはさほど大きな問題ではあり
ません。［笑う。］



314 「自衛隊」とは何ですか。

315 じえいたい［日本語で発話する］ คอื เหมอืนกอง

ก าลังป้องกันตัวเอง［「自衛隊」のタイ語訳は「กอง

ก าลังป้องกันตนเอง
」［「自己を守っている部隊」のこと］とされ，表現が
若干異なる］ คะ่

「自衛隊」は，自らを守っている部隊［「自衛隊」の
タイ語訳は「กองก าลังป้องกันตนเอง
」［「自己を守っている部隊」のこと］とされ，表現が
若干異なる］のようなものです。

316 ああ。

317 ［笑う。］ ［笑う。］

318 p.6 ＜01．台湾「集集大地震」余震続発＞
01．マグニチュニドが６．８と推定され→…６．８度… (KR1)
02．余震が観測されて→…感触… (KR1)
03．傷んでいた建物が→いたんでした… (KR1)
04．台湾当局では→台湾報告… (KR1)
05．供給が再開される→…回後… (KR1)
06．制限付きながら取引が始まる→千言つき… (KR2) ／宣言付き…
(KR3)
07．取引が始まる予定→ どりひき… (KR1)
08．マヒ状態に陥っていた→…想態… (KR1)
09．マヒ状態に陥っていた→…落いていた(KR1)
10．動き始めて→…始まって(KR4)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

319 p.6 【分析】
全体的にKR1にミスが多いが、単音レベルの聞き誤りが、語彙知識の不
備や文脈の観察不足と重なって起きた複雑な誤聴（01・02・04・08・09）が
目立つ。

อันนี้เขาก็วเิคราะห ์เขาบอกวา่ โดยรวมแลว้คน 

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่เนี่ยก็ มตีอบผดิ

เยอะแลว้ก็

これはこの人が分析します。この人が言っている
のは，全体的に「KR」［タイ語的に発音する］1の人
はですね，間違えて答えるのが多くて，それで，

320 うん。

321 ออื［黙読する。］ ไอทีเ่ขาฟัง ฟังผดิเนี่ยก็จะม ีมี

ปัญหาเรือ่งฟังค าระดับ ค าในระดับเสยีงผดิอะคะ่

うー。［黙読する。］この人が聞いたところ，聞き間
違えたのには，あります，語を聞く問題がありま
す，語，レベル，音の間違いのレベルで，です。

322 うーん。

323 อาจจะเป็นเพราะวา่เหมอืนคลังศัพทย์งันอ้ยหรอืวา่ 
ไม ่ไมไ่ดด้ตูัวบรบิทใหด้พีอคะ่

きっとそれは，なぜかというと，なんというか語彙
量がまだ少ないのかもしくは，ない，十分によくは
コンテクストを見ていません。

324 KR1というのは中国ですか，朝鮮ですか。

325 KR［タイ語的に発音する］ หนึง่

［笑う。］［5ページを見る］ รูส้กึจะเป็นคนเกาหลคีะ่ 

เชือ้ชาตเิกาหลี

KR［タイ語的に発音する］1。［笑う。］［5ページを
見る］朝鮮人のように感じます，朝鮮の血統。

326 ふーん。

327 p.6 04などは、文節レベルでは大きな音の聞き誤りだが、文脈上意味が通じ
てしまう（台湾報告では…警戒を呼びかけています）ので、学習者は「正し
く理解」したものと考えてしまうだろう。

ออื อยา่งเชน่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สี่

うー，たとえば「ber」［「number」のこと。タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語的に発音する］4。

328 ［行番号318の04．台湾当局では→台湾報告… 
(KR1)を黙読する。］ออ๋ เขาบอกวา่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สีเ่นี่ยฟังเสยีงผดิไป

เยอะเลยมเีป็น 台湾当局［日本語で発話する］ แต่

วา่ฟังเป็น 台湾報告［日本語で発話する］

［行番号318の04．台湾当局では→台湾報告… 
(KR1)を黙読する。］おお，この人が述べているの
は，「ber」［「number」のこと。タイ語において外来
語にあたり，タイ語的に発音する］4はですね，音
をたくさん聞き間違えました。それと「台湾当局」と
いうのがありますが，「台湾報告」だと聞き取りまし
た。

329 うん。

330 ［行番号327に戻る。］ออื แตม่ัน เหมอืนพอดจูาก 
context［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ แลว้มันอาจจะสือ่ความหมายได ้

ดันสือ่ความหมายได［้黙読する。］ ออื ก็เลย

กลายเป็นวา่ ออื เขาก็เลยสรุปวา่ คณุคนเนี่ยเขาก็

เขา้ใจนะวา่สิง่ทีฟั่งมันแปลวา่อะไรคะ่

［行番号327に戻る。］うー，ですがその，どうも
「context」［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］から見ると，おそらく意味は伝え
られています，意味を押さえられています。［黙読
する。］うー，それでなるようです，うー，この人は
それでまとめるのは，この方はですね，この人も
理解しているんですよ，聞いたものをどう訳すか
を。

331 うん。

332 p.6 09は、韓国人学習者にときおり見られる、漢字表記の混乱である可能性
もある。

ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ เกา้［黙読する。］ 

ときおり［日本語で発話する］ ไมเ่คยไดย้นิคะ่ แต่

ไมเ่ป็นไรหรอก

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］9。［黙読する。］「と
きおり」は聞いたことがありません。ですが問題な
いでしょう。

333 ［笑う。］

334 แตอ่ยากรู ้
［電子辞書で『プログレッシブ和英中辞典 第3版』
を開き，「ときおり」と打ち込むと，「ときどき」と表示
された。］

でも知りたいです。［電子辞書で『プログレッシブ和
英中辞典 第3版』を開き，「ときおり」と打ち込む
と，「ときどき」と表示された。］

335 使ったのは広辞苑ですか，それとも英和，和英？

336 ［笑う。］ มันกลายเป็น 
めい［日本語で発話する］［笑う。］ 
めいきょう［日本語で発話する］ ไปแลว้

［笑う。］「めい」になりました。［笑う。］「めいきょう」
に変わりました。

337 ［笑う。］わかりました。

338 ［笑う。］ อันนี้มันขึน้มา ［笑う。］これがあがってきたんです。

339 はい。

340 ก็เลยกดไปกอ่น โอ ใช ้漢字［日本語で発話する］

 ตัวนี ้ときどき［日本語で発話する］

それでまずは押してみました。おー。この「ときど
き」の「漢字」を使います。

341 「ときどき」。

342 ท าไมใช ้ときどき［日本語で発話する］ นี้อาจจะ

เป็นภาษาเขยีนหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ ไมเ่คยเห็นเลยคะ่

なぜこの「ときどき」を使うのでしょう。たぶん書き
言葉なのかどうかはっきりしません。まったく見た
ことがありませんでした。

343 うん。

344 ときどき［日本語で発話する］ เขาบอกวา่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ เกา้เนี่ย ก็มคีวาม

เป็นไปไดว้า่เป็น มันเป็น［黙読する。］ เป็นปัญหา

เรือ่งทีค่นเกาหลเีขาอาจจะงงเรือ่งเกีย่วกับ

「ときどき」，この人が言うのは「ber」［「number」の
こと。タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］9でして，んー，可能性があるのは，そ
れは，［黙読する。］朝鮮人の人が何か混乱したと
いう問題で，関しての，

345 うん。

346 ไอการใช ้漢字［日本語で発話する］ อะคะ่ อาจ

สับสนกับ 漢字［日本語で発話する］ ทีเ่ขาใชห้รอื

เปลา่ เป็นปัญหาทีเ่จอบา้งในคนเกาหลี

「漢字」を使うことについてのです。たぶんこの人
が使う「漢字」が混乱したのではないでしょうか。と
きどき朝鮮人に起こる問題です。

347 p.6 なお、KR1がクリアした「制限付き」をKR2・KR3が間違えた06は、「せいげ
ん」のように鼻濁音と特殊音素が相前後する音環境がいかに聴覚印象を
混乱させるかの典型例7）と言える。

［黙読する。］โอ หลังจากนัน้เขาก็พดูถงึเรือ่งปัญหา

เกีย่วกับ เรือ่งเสยีงที ่มันอาจจะเป็นเสยีงทีค่น

เกาหลฟัีงยากอะคะ่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หก 

制限［日本語で発話する］［黙読する。］ อือ๋ นี้คดิ

วา่มันน่าจะเป็นตัวอยา่งทีค่งพบไดม้ากในคนเกาหลี

ทีว่า่เขาฟังผดิยงัไงบอ่ย ๆ คะ่

［黙読する。］おー。そのあとでこの人も，に関して
の問題の話に言及します，音の話，そのたぶん朝
鮮人が聞きにくい音です。「ber」［「number」のこ
と。タイ語において外来語にあたり，タイ語的に発
音する］6。「制限」。［黙読する。］ううう。これは思
うには，おそらく朝鮮人がどのように頻繁に聞き間
違えたのか，多く見られたものの例です。

348 うーん。

349 ก็ไมเ่ป็นไร なので問題ありません。



350 p.7 ＜02． 国内ニュースヘッド項目＞（KR1・KR4未提出） อันนี้เป็นงาน 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สอง

これは「ber」［「number」のこと。タイ語において外
来語にあたり，タイ語的に発音する］2の課題で
す。

351 p.7 1．新幹線脱線事故
01．山陽新幹線→産用新幹線 (KR2) (KR3)
2．登山遭難事故
01．九合目→きゅうごめ (KR2) ／きゅうごうえ (KR3)
02．岩陰→ゆあかげ (KR2) ／岩崖 (KR3)
3．日韓合同海難事故対策訓練
01．合同訓練→協同訓練；高度訓練 (KR2)
4．エジプト大統領4選
01．3期18年の長期政権→参議… (KR2)
02．国民投票で信任される→…新任… (KR2)
03．信を問う→信を通す (KR2) ／真意を通す (KR3)
04．4選→よんせん (KR3)
5．米大リーガーホームラン記録競争
01．大リーグ→ダイリーグ (KR2)
02．タイトル争い→泰斗争い (KR3)
03．デッドヒート→ レットヒート (KR2)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

352 p.7 【分　析】
1-01は、 KR2・KR3ともに音は正しく聞き取りながら、自由な意味解釈で
間違いを犯してしまっているのが興味深い。

ออื［黙読する。］ สว่นบทวเิคราะหเ์ขาบอกวา่หนึง่

ศนูยห์นึง่
［「イチゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ 
KR［タイ語的に発音する］ สองกับ 

KR［タイ語的に発音する］ สามเนี่ยสามารถฟัง

เสยีงไดอ้ยา่งถูกตอ้งแตว่า่

うー。［黙読する。］分析の箇所でこの人が述べて
いるのは101［「イチゼロイチ」のようにタイ語で1字
ずつ読む］，「KR」［タイ語的に発音する］2と「KR」
［タイ語的に発音する］3はですね，正しく音を聞く
ことができますが，

353 うん。

354 ออื［黙読する。］ เขาอธบิายความหมายแบบ น่าจะ

หมายถงึวา่อธบิายความหมายอยา่งอสิระก็คอื 

เหมอืนคดิเอาเองวา่น่าจะแปลวา่อยา่งนี้

うー，［黙読する。］この人が説明している意味は
なんか，おそらく意味するのは，自由に意味を説
明するというのは，なんというか自分で考えると
か，おそらく訳すとそのようなことのようです。

355 ［行番号351の「1．新幹線脱線事故 
01．山陽新幹線→産用新幹線(KR2)(KR3)」に戻る
。］แลว้ก็ใช ้
漢字［「山陽」と「産用」のこと］［日本語で発話する
］ ตัวเนี่ยคะ่

［行番号351の「1．新幹線脱線事故 01．山陽新幹
線→産用新幹線 (KR2) (KR3)」に戻る。］それとこ
の「漢字」［「山陽」と「産用」のこと］を使っていま
す。

356 うん。

357 ［行番号352に戻る。］ก็เลยผดิ ตรงนี้ก็เป็นจุดที่

น่าสนใจ

［行番号352に戻る。］それで間違えました，このあ
たりは興味深い点です。

358 p.7 同様な誤りが4-02に見られるが、こちらのほうは「長期政権」ということば
を聞き取ることで「新任」ではないという推測が可能であったはずである。

แลว้ก็ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สีศ่นูยส์อง

［「ヨンゼロニ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ ก็

เหมอืนกัน เขา

それから「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］402［「ヨン
ゼロニ」のようにタイ語で1字ずつ読む］にも同じ
く，この人，

359 うん。

360 ［行番号351の「4．エジプト大統領4選 
01．3期18年の長期政権→参議… (KR2) 
02．国民投票で信任される→…新任… 
(KR2)」の部分を黙読する。］เขาบอกวา่สีศ่นูยส์อง

［「ヨンゼロニ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ อะ

ที ่ทีค่นนี้เขาผดิจาก 新任［日本語で発話する］ ที่

มันตอ้งใชต้ัวนี้［「信任」のこと］ แบบวา่ไปใชต้ัวนี้

［「新任」］のこと］ เพราะวา่ มันเป็นเพราะวา่เขาเห็น

 เขา ไมใ่ชเ่ขาเห็น เขา ฟังค าวา่ 

長期政権［日本語で発話する］ เขา้ไป ก็คดิวา่

น่าจะเป็นสือ่ถงึตัวนี้

［行番号351の「4．エジプト大統領4選 01．3期18
年の長期政権→参議… (KR2) 02．国民投票で信
任される→…新任… (KR2)」の部分を黙読する。］
この人が言っているのは，402［「ヨンゼロニ」のよ
うにタイ語で1字ずつ読む］はですね，この人は
「新任」から間違えました，この字［「信任」のこと］
を使わなければなりませんが，なんかこの字［「新
任」］のこと］を使いました。それは，その，というの
はこの人が見ました，この人，この人が見たので
はなく，この人，「長期政権」の語を聞き取って，そ
れで考えたのはこの字を伝えているのだろうと。

361 p.7 4-01も同様な推測で防げる誤聴である。 聴解に際して、文脈全体をとら
える必要性を示す好例と言える。

สีศ่นูยห์นึง่
［「ヨンゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読む］［
黙読する。］ ออื สีศ่นูยห์นึง่
［「ヨンゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ 
เขาบอกวา่เป็นแบบเดยีวกันก็คอื เขาอาจจะฟังค านี้

เขา้ไปแลว้ก็ มันก็เลยท าใหเ้ขา 

解釈［日本語で発話する］ ไปอกีแบบ แบบวา่สรุป

ไปอกีแบบวา่ มันน่าจะเป็นตัวนี้คะ่

401［「ヨンゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読
む］。［黙読する。］うー，401［「ヨンゼロイチ」のよ
うにタイ語で1字ずつ読む］，この人が言っている
のは，同じものというのは，この人はたぶんこの語
を聞き取ってそれで，それはそれでさらに「解釈」
させてなんか，なんかさらにまとめるとなんか，そ
れはこれです。

362 p.7 2-01/02・5-02/03などは特殊音素・重母音・ラ行音など聞き取りの難しい
音が入っており、語彙知識の増強によってしか正確な聞き取りができない
可能性がある。

［黙読する。］เสร็จแลว้เขาก็บอกวา่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สองศนูยห์นึง่
［「ニゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ 
ศนูยส์อง

［「ゼロニ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ หา้

ศนูยส์อง

［「ゴゼロニ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ แลว้

ก็หา้ศนูยส์าม

［「ゴゼロサン」のようにタイ語で1字ずつ読む］ ออื

 特殊音素［日本語で発話する］ ไมแ่น่ใจวา่คอื

อะไร เคยเจอแลว้ แตล่มืไปแลว้［笑う。］

［黙読する。］それが済んだら，この人が言ってい
るのは，「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］201［「ニゼ
ロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読む］，02［「ゼロ
ニ」のようにタイ語で1字ずつ読む］，502［「ゴゼロ
ニ」のようにタイ語で1字ずつ読む］と，503［「ゴゼ
ロサン」のようにタイ語で1字ずつ読む］です。
うー，「特殊音素」ははっきりしませんが何でしょ
う。見たことがあります，が忘れてしまいました。
［笑う。］

363 ［笑う。］

364 ［黙読する。］ก็ ラ行［日本語で発話する］ ออื ไม่

เป็นไร ออื มันมเีสยีง คดิวา่โดยรวมน่าจะแปลวา่มัน

มเีสยีงทีเ่ขาฟังไดย้ากอะคะ่ อยูใ่น ประกอบอยูใ่น

ค าพวกนี้ทีเ่ขาผดิ

［黙読する。］んー，「ラ行」，うー，気にしません。
うー，音があります，全体的に思うのはおそらく訳
すと聞き取りにくい音があります，の中に，これら
の間違えた語に組み込まれています。

365 うん。

366 ［黙読する。］ออื ก็มคีวามเป็นไปไดว้า่มันถา้เกดิ 

เพิม่คลังศัพทม์ันก็อาจจะท าใหเ้ขาฟังไดถู้กตอ้ง

มากขึน้คะ่

［黙読する。］うー，んー，可能性があるのは，もし
生じたら，語彙量の増加が，たぶんそれはもっと
正確に聞き取れるようにさせます。

367 うん。

368 p.7 4-03は、コロケーションの問題であり、音の聞き取りより高度な語彙知識
を必要とする。

［黙読する。］เขาบอกวา่สีศ่นูยส์าม
［「ヨンゼロサン」のようにタイ語で1字ずつ読む］ 
เป็นเรือ่งเกีย่วกับ 
chord［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ コロケーション 
コロケーション［日本語で発話する］ เหมอืนวนั

กอ่นถามใครไมรู่ ้ถามคณุแมม่ัง้คะ 

コロケーション［日本語で発話する］ มันเป็นค า

สองค าทีม่ักจะอยูด่ว้ยกันอะคะ่

［黙読する。］この人が言っているのは，403［「ヨン
ゼロサン」のようにタイ語で1字ずつ読む］は
「chord」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］に関する話です，「コロケーション，
コロケーション」，先日誰に尋ねたかわかりませ
ん，母に尋ねたんだったでしょうか，「コロケーショ
ン」，それは一緒にある2語です。

369 ふーん。

370 ［行番号351の「4．エジプト大統領4選 
01．3期18年の長期政権→参議… (KR2) 
02．国民投票で信任される→…新任… (KR2) 
03．信を問う→信を通す (KR2) ／真意を通す 
(KR3)」に戻る。］อยา่งเชน่ศนูยส์าม

［「ゼロサン」のようにタイ語で1字ずつ読む］ ก็คง

จะหมายถงึ しん［日本語で発話する］ กับ 

とう［日本語で発話する］ อือ๋ คดิวา่สอง สองคนนี้ที่

เขาผดิ เขาอาจจะ อาจะไมเ่คยชนิที ่

しん［日本語で発話する］ มันอยูก่ับ 

とう［日本語で発話する］ คะ่

［行番号351の「4．エジプト大統領4選 01．3期18
年の長期政権→参議… (KR2) 02．国民投票で信
任される→…新任… (KR2) 03．信を問う→信を通
す (KR2) ／真意を通す (KR3)」に戻る。］例えば，
03［「ゼロサン」のようにタイ語で1字ずつ読む］は
たぶん「しん」と「とう」を意味していて，ううう，思う
に，2，2，この人，間違えた，この人はたぶん，た
ぶん「しん」と「とう」が一緒にあることを見たことが
ありませんでした。

371  ふーん。

372 ก็เลยกลายเป็น ฟังเป็นอยา่งอืน่เป็น 

しん［日本語で発話する］ แลว้ก็เป็น 
とおす［日本語で発話する］

それでなりました，聞いてほかのものに，「しん」そ
れと「とおす」に。

373 ［行番号368を黙読する。］ออื อยา่งขอ้สามเขา

บอกวา่ ก็เป็นความรูเ้กีย่วกับศัพท ์ก็เป็นอะไรที่

ส าคัญกวา่การฟังแคเ่สยีงคะ่

［行番号368を黙読する。］うー，3番でこの人が
言っているのは，その言葉に関する知識，は音だ
け聞くことよりも重要なものです。



374 ［行番号351の4．エジプト大統領4選 
01．3期18年の長期政権→参議… (KR2) 
02．国民投票で信任される→…新任… (KR2) 
03．信を問う→信を通す (KR2) ／真意を通す 
(KR3)に戻る。］แตต่รงนี้คดิวา่เขาน่าจะ ไมแ่น่ใจ

ดว้ยวา่ท าไมถงึกลายเป็น 
す［日本語で発話する］［「通す」の「す」のこと］

［行番号351の4．エジプト大統領4選 01．3期18年
の長期政権→参議… (KR2) 02．国民投票で信任
される→…新任… (KR2) 03．信を問う→信を通す 
(KR2) ／真意を通す (KR3)に戻る。］ですがこのと
ころで思うのは，この人はおそらく，はっきりしない
のですが，なぜ「す」になっているのでしょう［「通
す」の「す」のこと］。

375 p.7 5-01は特殊分野の語彙の問題であり、野球に詳しくなければ、日本人で
も正しく表記できないかもしれない。 この辺りの語彙学習をどう考えるか
は議論を要する。

［黙読する。］ber［「number」のこと。タイ語におい
て外来語にあたり，タイ語的に発音する］ หา้

ศนูยห์นึง่
［「ゴゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ 
อันนี้น่า เขาบอกวา่เป็นปัญหาของ 

特殊分野の語彙［日本語で発話する］ มันน่าจะ

หมายถงึ 
ぜんものご［「専門の語」の読み間違い］［日本語
で発話する］ หรอือะไรพวกเนี่ยคะ่

［黙読する。］「ber」［「number」のこと。タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語的に発音する］501
［「ゴゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読む］，こ
れはおそらく，この人が言っているのは，「特殊分
野の語彙」の問題です。それがおそらく意味する
のは，「ぜんものご」［「専門の語」の読み間違い］
か何かそうしたもの，

376 うん。

377 หรอืเปลา่ ออื เขาไม ่ออ๋ อันนี้มันเป็นเรือ่ง 

野球［日本語で発話する］ ถา้เกดิเหมอืนเขาไมไ่ด ้

มคีวามรูเ้ยอะเรือ่งเกีย่วกับ 
baseball［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ เนี่ย มันก็คงจะยาก

なのでしょうか。うー，しません，ああ，これは「野
球」の話です。だとするとこの人は「baseball」［タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
に関しての多くの知識は持っていなくて，それは
きっと難しいです。

378 ［行番号351の「5．米大リーガーホームラン記録
競争 01．大リーグ→ダイリーグ (KR2) 
02．タイトル争い→泰斗争い (KR3) 
03．デッドヒート→ レットヒート 
(KR2)」に戻る。］เพราะเขาฟังวา่ 

だいり［日本語で発話する］ เขาก็ไมรู่ว้า่ 

だいリーグ［日本語で発話する］ เนี่ย ตรง 

だい［日本語で発話する］ ควรจะใชอ้ะไรเขยีนคะ่

［行番号351の「5．米大リーガーホームラン記録
競争 01．大リーグ→ダイリーグ (KR2) 02．タイト
ル争い→泰斗争い (KR3) 03．デッドヒート→ レット
ヒート (KR2)」に戻る。］というのもこの人は「だい
り」と聞いて，この人は「大リーグ」を知らなかった
んです，「だい」のところは書くべきものを使うべき
でした。

379 うーん。

380 ［行番号375に戻る。］เขาบอกวา่ถา้เป็นคนญีปุ่่ นก็

คง มันก็ยากทีจ่ะพมิพใ์หม้ันถูกคะ่ หรอืวา่เขยีนให ้

มันถูก

［行番号375に戻る。］この人が言っているのは，
日本人でもきっと，その，正しくタイプすることは難
しいです，もしくは正しく書かせることは。

381 p.8 ＜03．海外ニュースヘッド項目＞（KR1・KR2未提出） ［黙読する。］ber［「number」のこと。タイ語におい
て外来語にあたり，タイ語的に発音する］ สามก็

ยงัเป็นเรือ่งขา่วอยู่

［黙読する。］「ber」［「number」のこと。タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語的に発音する］3はま
だニュースの話です。

382 p.8 1．出だし部分
01．各放送局の伝えるトップニュース→スタイル (KR3)
4．イギリス労働党大会
01．健康保険などへの支出の増加を抑え→資質 (KR3)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

383 p.8 【分析】
トップニュースは5項目あったが、KR4はほぼ全正解８）、KR3が上記の誤
解をしたのみである。

อือ๋［黙読する。］ เขาบอกวา่คณุคนนี้ 

KR［タイ語的に発音する］ สามที ่น่าจะเป็นคนที ่
優勝［日本語で発話する］［笑う。］

ううう。［黙読する。］この人が言っているのは，こ
の方は，「KR」［タイ語的に発音する］3，おそらく
「優勝」した人です。［笑う。］

384 ［笑う。］なぜそのように考えるのですか。［笑う。］

385 ［笑う。］ 成績上位者［日本語で発話する］ 
คะแนนดี

［笑う。］「成績上位者」，得点がいい。

386 ああ。

387 p.8 ただし、成績上位者のKR3が1-01では「伝える」の語頭のツ音を、4-01で
は「支出」のシュの部分の無声化を正しく聞けなかったことは、アクセント
の低い位置にある無声子音や母音の無声化が上級学習者においても聞
き取り阻害要因になっていることを示すものである。

หนึง่ศนูยห์นึง่
［「イチゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ 
ออ๋［黙読する。］ ออ๋ อันนี้น่าจะม ีเขาน่าจะมปัีญหา

การฟังตัว つ［日本語で発話する］ ตัวแรกทีเ่ป็นตัว

 こと［日本語で発話する］ ตัวแรกสดุตรงเนี่ยคะ่

101［「イチゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読
む］，ああ，［黙読する。］ああ，これはおそらくはあ
ります，「つ」の字を聞くことに問題があるようで
す，「こと」の字のはじめの字，この一番はじめで
す。

388 うーん。

389 แลว้ก็สีศ่นูยห์นึง่

［「ヨンゼロイチ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ ก็

 し 支出［日本語で発話する］ ออ๋ มันเป็น 

支出［日本語で発話する］ ออื ตรง 

しゅ［日本語で発話する］ ทีม่ันเป็นเสยีงแบบ ออื 

ภาษาไทยมันมศีัพทป์ระหลาด ๆ แตว่า่นกึไมอ่อกคะ่

それから401［「ヨンゼロイチ」のようにタイ語で1字
ずつ読む］も「し，支出」，ああ，「支出」です。うー，
「しゅ」のところがその音がなんか，うー，タイ語で
は変わった言葉がありますが，思い出せません。

390 うん。

391 ［黙読する。］มันคงเป็นเสยีงทีเ่หมอืน อา จะ

เรยีกวา่ยงัไงด ีมันกลายเป็นเสยีงทีเ่ราฟังไมค่อ่ยได ้

ยนิหรอืวา่กลายเป็นไมม่เีสยีงอะคะ่

［黙読する。］それはきっと似たような音で，あー，
どのように呼べばいいでしょう。それは私たちにあ
まり聞こえない音か，音がなくなっているかです。

392 うん。

393 ［行番号382の「4．イギリス労働党大会 
01．健康保険などへの支出の増加を抑え→資質 
(KR3)」に戻る。］เขาอาจมปัีญหาเรือ่งการฟังตรงนี้

มันก็เลยจาก しゅ［日本語で発話する］ มันก็เลย

กลายเป็น しつ［日本語で発話する］ ไปเลย

［行番号382の「4．イギリス労働党大会 01．健康
保険などへの支出の増加を抑え→資質 (KR3)」に
戻る。］この人はたぶん聞くことに問題があって，
それで「しゅ」からそれがそれで「しつ」のようになり
ます。

394 うん。

395 อือ๋ เขาบอกวา่อันนี้เป็นปัญหา ปัจจัยส าคัญทีท่ าให ้
อา ผูเ้รยีนชัน้สงูเนี่ยมปัีญหา เรือ่งฟังผดิตรงนี้อะคะ่

ううう。この人が言っているのは，これは問題で
す，させる大切な要因です，あー，上級学習者は
問題があります，このところを聞き間違えることで
す。

396 p.8 ＜04．東海村臨界事故－自衛隊出動要請＞ ［黙る。］แสดงวา่อันทีส่ ีก็่ยงัเป็น อันทีส่ ีเ่ป็นขา่ว ออื

 อันทีส่ ีย่งัเป็นขา่วอยูค่ะ่

［黙る。］ということは4番目はまだ，4番目はニュー
スで，うー，4番目はまだニュースです。

397 うん。

398 p.8 01．陸上自衛隊→ りくぞじたい；いくぞぜたい (KR1)
02．幹部自衛官を現地に派遣→税関 (KR1)
03．科学防護隊を…待機させて→報告体 (KR1)
04．汚染物質を除去する除染車→おせんぶ室 (KR1)
05．汚染物質を除去する除染車→増給する (KR1)
06．汚染物質を除去する除染車→造船社 (KR1)／じょせんしゃ (KR2) 
(KR4)
07．車両11両／輛→量 (KR1)
08．駐屯地に向かって出動させました。→指導させ (KR1)
09．中性子線が検出されて→中性しせん (KR1) (KR3)
10．中性子線が検出されて→検視されて (KR1) (KR2) (KR3) (KR4)
11．放射能を測定する→ほしゃろ (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

399 p.8 【分析】
KR1が全体的に誤聴が多い。

เขาบอกวา่คณุ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ก็ 

โดยรวมแลว้ก็ผดิเยอะ ฟังผดิเยอะแลว้เขาก็

この人が言っているのは，「KR」［タイ語的に発音
する］1さんは，全体的にたくさん間違えました。た
くさん聞き間違えてそれにこの人は，

400 p.8 添削した「用紙」返すときにKR1に聞いてみたところ、このニュースの全体
がよく理解できていなかったとのことであった。

เหมอืนเขาก็ถามคณุ KR［タイ語的に発音する］ 

หนึง่ ออื เขาบอกวา่ จรงิ ๆ เขาไมค่อ่ย โดยรวมเขา

ไมเ่ขา้ใจตัวขา่วทีฟั่งเทา่ไร

どうもこの人が「KR」［タイ語的に発音する］1さん
に尋ねたところでは，うー，この人が言ったのは，
本当にこの人はあまり，全体的にこの人は聞いた
ニュースをまったく理解できていませんでした。

401 p.8 これだけ聞き取れない部分がある（33の異なり漢語中11≒33％）と全体
の理解が阻害されることがよく分かる。

ออื นี่คงเป็นแบบสรุปวา่เขา ตรงทีเ่ขาฟังไมไ่ดอ้ะคะ่ うー，これはきっとなんかまとめるとこの人が，聞
けなかったところです。

402 pp.8-9 この「用紙」には、ディクテーション欄の下に「未習語彙の扱い」という欄が
あり、

หอื ออ๋ ふー。ああ。

403 ［行番号398をしばらく見る。］ ［行番号398をしばらく見る。］

404 ［行番号402に戻る。］อันนี้คนส ารวจเขาบอกวา่ใน

กระดาษทีเ่ขาแจกขา้งลา่ง ขา้งลา่ง เออ่ 
ディクテーション［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］

［行番号402に戻る。］これは調査した人が言って
るのは，この人が配った紙の中に，下，えー，
「ディクテーション」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］，

405 うん。



406 ชอ่งทีเ่ป็น 
ディクテーション［タイ語において外来語にあたり，
タイ語的に発音する］ มันก็จะมเีหมอืนกับเป็นชอ่ง

ทีเ่อาไวเ้ขยีนพวก อา ศัพทท์ีไ่มเ่คยเรยีนไรเงีย้คะ่

「ディクテーション」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］の枠は，それにはあった
ようです，の類が書かれている枠が，あー，勉強し
たことがない言葉とか何とかがです。

407 ああ。

408 p.9 「①未習語彙なし」 แลว้ก็แยกยอ่ยเหมอืน 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หนึง่ก็คอื ออ้ ไมม่ี

ศัพทท์ีไ่มเ่คยเรยีน

それから細かく分けます，「ber」［「number」のこ
と。タイ語において外来語にあたり，タイ語的に発
音する］1というように，というと，おお，学んだこと
がある言葉がありません。

409 p.9 「②音から類推」 แลว้ก็ม ี
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สอง 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สองน่าจะเป็นเหมอืน

ศัพทท์ีแ่บบเดาจาก เดาจากเสยีงทีไ่ดย้นิหรอืเปลา่ 

ไมแ่น่ใจ

それから「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］2がありま
す。「ber」［「number」のこと。タイ語において外来
語にあたり，タイ語的に発音する］2はおそらくは
推測からの言葉のようです，聞いた音からの推測
なのでしょうか，はっきりしません。

410 うん。

411 p.9 「③音から辞書で確認」 แลว้ก็ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สามเป็น เหมอืนพอ

ไดย้นิเสยีงมาอยา่งนี้แลว้ก็เอาไป 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ กับ 
dictionary［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ อะคะ่

それから「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］3は，この
ように音が聞こえると，それで「dictionary」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］で
「check」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］です。

412 うん。

413 p.9 「④不明語句」の項目を自己申告することになっているが、02・05・06・08
の誤りはすべて③に申告されていた。

ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สีน่ี่คดิวา่น่าจะหมายถงึ

 ศัพทท์ีไ่มเ่ขา้ใจเลย ยงัไมแ่น่ใจวา่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สีน่ี่มันอาจจะหมาย 

มันอาจจะหมายถงึวา่ เออ่ เอาเสยีงไป 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ 
dictionary［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ แลว้ก็ยงัไมเ่ขา้ใจหรอือะไรงีห้รอื

เปลา่

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］4のこれは意味して
いると思います，まったくわからない言葉を。まだ
はっきりしないのは「ber」［「number」のこと。タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
4，これがたぶん意味して，たぶん意味するのは，
えー，「dictionary」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］で音を「check」［タイ語に
おいて外来語にあたり，タイ語的に発音する］して
もまだわからないとかなんとかなのでしょうか。

414 おお。

415 ออื แตว่า่ของ ของคณุ KR［タイ語的に発音する］ 

หนึง่ทีเ่ขาผดิขอ้สอง หา้ หก แปดเนี่ย เขามาเขยีน 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สามหมดเลย

うー，ですが，「KR」［タイ語的に発音する］1さん
の，この人が間違えた2，5，6，8番はですね，この
人はすべて「ber」［「number」のこと。タイ語におい
て外来語にあたり，タイ語的に発音する］3と書い
ていたので，

416 p.9 つまり、KR1は聞いたとおりの音で辞書を引き、その音に当たる単語があ
るのを見つけて、それを書いておいたのだが、それは全体の理解の助け
にならなかったようである。

ก็คอื 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ จาก 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ เอาเสยีงไปพมิพล์งใน 
dictionary［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ หรอืเปลา่

つまり，「check」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］してから，「dictionary」
［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に発音
する］に音を打ち込んで「check」［タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］したので
しょうか。

417 うーん。

418 เอาไป 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ แลว้ ออื［黙読する。］ ออ๋ เขาบอก

วา่ก็เลย อมื ดเูหมอืนวา่คณุ คณุ 

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่เนี่ยเขา เขา 
search［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ ใน 
dictionary［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ จากเสยีง แตว่า่ เหมอืนเขาไดย้นิ

แคเ่สยีงอะคะ่ แลว้ก็พอเจออะไรก็ เขยีนเอาไวก้อ่น

「check」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］していきました。うー。［黙読する。］
ああ，この人が言っているのは，そのため，うー
ん，のように見えます，さん，「KR」［タイ語的に発
音する］1さんはですね，この人，この人は
「dictionary」［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］のなかで音から「search」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］し
ます，が，どうも音だけ聞いたようですね。それで
何かが見つかると，ひとまず書いておきました。

419 うん。

420 แตส่ดุทา้ยแลว้มันก็ไมไ่ดช้ว่ยในการทีเ่ขาท าความ
เขา้ใจตัวเนื้อหาทัง้หมดอยูด่คีะ่

ですが最終的にそれはこの人が全体の内容を理
解するのを助けることはできないままでした。

421 p.9 個々の語彙が聞き取れないことが聴解資料全体の理解を阻害し、それが
また逆に、個々の単語の聴取が正しいものかどうかの自己認定を阻害す
るという悪循環9）が見られる。この悪循環を断ち切るためには、聴解指導
の際に資料の全体について情報を与えておくというようなことが心がけら
れるべきであろう。

［しばらくの間，黙読する。］ ［しばらくの間，黙読する。］

422 p.9 他の学生の誤聴で注意すべきは、全員が聞き誤った10の「検出」である。 ［黙読する。］ออื อันนี้เขาบอกวา่น่าจะเป็นเรือ่งที่

ควร ควรระวงัอยา่งหนึง่คอื けん 

検出［日本語で発話する］ ทีทั่ง้ ทีเ่ขาส ารวจ

ทัง้หมดสีค่นทีเ่ขาฟังผดิหมดเลยก็คอืค าวา่ け 
検出［日本語で発話する］［8ページを見る。］

［黙読する。］うー，これ，この人が言っているの
は，おそらくすべきこと，気をつけるべきことのひと
つは「けん，検出」，すべて，この人が全4人に調
査してみんな聞き間違えたというのが，「け，検
出」。［8ページを見る。］

423 ［行番号398の「10．中性子線が検出されて→検
視されて (KR1) (KR2) (KR3) (KR4)」に戻る。］ออ้ 

เขาบอกวา่ทัง้สีค่นเนี่ยฟังเป็น 

けんし［日本語で発話する］ อือ๋［黙読する。］ 

เสยีง しゅ［日本語で発話する］ มันหายไปเลย

［行番号398の「10．中性子線が検出されて→検
視されて (KR1) (KR2) (KR3) (KR4)」に戻る。］この
人が言っているのは，4人全員がですね，「けん
し」と聞きました。ううう。［黙読する。］「しゅ」の音
が消えてしまっています。

424 ［行番号422に戻る。］検出［日本語で発話する］ ［行番号422に戻る。］「検出」。

425 p.9 無声の摩擦音・破擦音の連続に母音の無声化が加わり、「けんしゅつ」と
仮名書きしたときとはまったく異なる聴覚印象を受けた結果の誤りであろ
う。

［黙読する。］อันนี้มันน่าจะหมายถงึปัญหาตอน

แรกทีเ่ขาพดูถงึอะคะ่ทีว่า่เหมอืนพอเป็นปัญหา

เสยีงสอดแทรกทีม่ัน ไมแ่น่ใจวา่ภาษาไทยเรยีกวา่

อะไร แตว่า่เป็นเสยีง แบบ 
破擦音［日本語で発話する］

［黙読する。］これはその，この人が話したおそらく
はじめの問題を意味していて，どうも挿入した音の
問題のようです，その，タイ語でどう呼ぶかははっ
きりしません，が，「破擦音」のような，音です。

426 うん。

427 จ าศัพทไ์มไ่ด ้แตว่า่คดิวา่น่าจะหมายถงึตรงเนี่ย 

สว่นเนี่ยอะคะ่［「検出」のこと］

用語を覚えていません。ですがおそらくこのとこ
ろ，この部分［「検出」のこと］を意味すると思いま
す。

428 うん。

429 ［黙読する。］ออื ฮ［ึ8ページを見る。］ ออื ตรงนี้

ไมค่อ่ยเขา้ใจวา่ท าไมเขาถงึพดูถงึเกีย่วกับ 

仮名書き［日本語で発話する］ เพราะเขยีนเป็นตัว
 仮名［日本語で発話する］

［黙読する。］うー，ふう。［8ページを見る。］うー，
このところがあまりよくわからないのは，なぜ「仮
名書き」に関して話しているのかです，「仮名」の
字で書いているからです。

430 はい。

431 น่าจะท าให ้ออื［黙読する。］ ฮอื ไมค่อ่ยเขา้ใจ おそらくさせる，うー。［黙読する。］ふー。あまりわ
かりません。

432 うーん。

433 mark［タイ語的に発音する］ ไวก้อ่น［笑う。］ まずは「mark」［タイ語的に発音する］しておきま
す。［笑う。］

434 p.9 無声子音連続における母音の無声化は、上級の学習者にあっても引き
続き意識化するように指導する必要がある。

［黙読する。］แลว้เขาก็บอกวา่มันมคีวามจ าเป็นที่

จะตอ้ง คงเป็นปัญหาทีม่ันมใีน เออ่ ผูเ้รยีนระดับสงู

คะ่ วา่

［黙読する。］それからこの人が述べているのは，
それにはなければならないという必要性がありま
す，おそらく，内にある問題，えー，上級学習者で
す，というのは，

435 うん。

436 ไอเรือ่งทีเ่ขาบอกวา่ น่าจะเป็นค าศัพทท์ีเ่หมอืนพอ
มันมเีสยีงสระทีไ่ม ่ทีไ่มม่ ีทีไ่มม่เีสยีงตดิกันเลยอะ 
อา่นแลว้ตัวพยญัชนะมันก็ไมม่เีสยีงไปดว้ยคะ่

この人が述べていることというのは，おそらくは，
どうも，ない，持ってない，連続した音，母音がな
い言葉，読んでみると子音，それにも連動するも
のがありません。



437 うーん。

438 อันนี้น่าจะเป็นปัญหามาจาก 

検出［日本語で発話する］［8ページを見る］ คง

เป็นปัญหาหนึง่

これはおそらくは「検出」から来た問題［8ページを
見る］で問題のひとつなのでしょう。

439 うん。

440 p.9 なお、KR1は、06の「造船社」の「船」を「般」、07の「量」を「最」と誤表記し
ている。

อือ๋ แลว้เขาบอกวา่นอกจากขา้งบนทีพ่ดูมาแลว้ก็ 

คณุ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่เนี่ย ใน 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หกเขาเขยีน 

漢字［日本語で発話する］ ผดิ

ううう。それからこの人が言っているのは，上で話
してきたほかに，んー，「KR」［タイ語的に発音す
る］1さんはですね，「ber」［「number」のこと。タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
6において「漢字」を書き間違えています。

441 うん。

442 อยา่งเชน่ค านี้［8ページを見る］ とうしょうしゃ 

とうせんしゃ せんしゃ［日本語で発話する］ ออื

［黙読する。］ ตรงนี้เขาไมไ่ดอ้ธบิายวา่ท าไมเขาถงึ

เขยีนผดิคะ่

例えばこの語［8ページを見る］は，「とうしょうしゃ，
とうせんしゃ，せんしゃ」，うー。［黙読する。］この
ところでは，この人はなぜ書き間違えたのかを説
明していません。

443 ふーん。

444 คดิวา่น่าจะเป็นเพราะวา่เหมอืนตัว 

漢字［日本語で発話する］ มันดคูลา้ย ๆ กันใชไ่หม
［「船」と「般」の「舟」にそれぞれ丸を付けてから，
「量」と「最」の「日」にそれぞれ丸を付ける］ หรอื

เปลา่［笑う。］

思うにおそらくは「漢字」の字が似ているように見
えたからではないですか［「船」と「般」の「舟」にそ
れぞれ丸を付けてから，「量」と「最」の「日」にそれ
ぞれ丸を付ける］，なのでしょうか。［笑う。］

445 うーん。

446 p.9 ＜05．東海村臨界事故－茨城県災害対策本部発表＞（KR3ほぼ全正解
KR 4未提出）

ออื แลว้ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หา้ 
しりょう［日本語で発話する］ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หา้ก็เป็นเรือ่ง ยงัเป็น

ขา่วอยู่

うー，それから「ber」［「number」のこと。タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語的に発音する］5，「し
りょう」，「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］5も話題，
まだニュースです。

447 p.9 01．九つの市町村→ ここのち (KR1)
02．九つの市町村→ ひちょせん (KR1) ／支庁上（［さん］と読みがな）
(KR2)
03．施設のごく近く→ しせつ？ (KR1)
04．施設のごく近く→ こくちかく (KR1)
05．換気扇→換気線 (KR1)
06．空調機→ くち？ (KR1)
07．取水口(シュスイグチ)→？ (KR1)
08．対応する→代用する (KR1)
09．井戸水や雨水→甘水 (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

448 p.10 10．当面→とおめん (KR1)
11．災害対策本部→産害 (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

449 p.10 【分析】
ここでもKR1の誤聴が目立つ。

เขาบอกวา่คณุ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ก็ 

ฟังผดิเยอะอกีแลว้［笑う。］

この人は「KR」［タイ語的に発音する］1さんが，ま
たもたくさん聞き間違えたと言っています。［笑
う。］

450 ［笑う。］

451 สงสารเขาจังเลย すごく気の毒です。

452 p.10 03・05・10などは、音は正しく聞き取りながらそれを意味のあることばに置
き換えられずにいる。

ออ๋ เขาบอกวา่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สาม 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หา้ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิเนี่ยคอื

ああ，この人は「ber」［「number」のこと。タイ語に
おいて外来語にあたり，タイ語的に発音する］3，
「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］5，「ber」［「number」
のこと。タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］10について述べていてですね，それ
は，

453 うん。

454 เขาฟังเสยีงถูกแตว่า่เขาอาจจะมปัีญหาในการที ่

เหมอืนไมส่ามารถจะเอาค าทีม่ันมคีวามหมาย มา

แทนเสยีงเหลา่นัน้ไดอ้ะคะ่ สาม หา้ สบิ

音は正しく聞き取りましたがたぶん，どうも，それ
らの音から置き換えて，それを意味のある語とし
て認識できない，ことに問題があるようです。3，
5，10。

455 ［行番号447の「03．施設のごく近く→ しせつ？ 
(KR1) 04．施設のごく近く→ こくちかく (KR1) 
05．換気扇→換気線 (KR1)」を見る。］ออ๋ เขาก็

เลยท าเป็น カタカナ［日本語で発話する］ เอย้ ท า

เป็น ひらがな［日本語で発話する］

［行番号447の「03．施設のごく近く→ しせつ？ 
(KR1) 04．施設のごく近く→ こくちかく (KR1) 05．
換気扇→換気線 (KR1)」を見る。］ああ，それでこ
の人は「カタカナ」にした，いや，「ひらがな」にしま
した。

456 うー。

457 p.10 03の「しせつ」、05の「換気線」、06の「くち」は、「用紙」の「④不明語句」に
挙げてあり、辞書を引いても意味が判明していない。

ดเูขาบอก この人が言うのをみると。

458 うん。

459 ออ๋ ออื［黙読する。］ แลว้ก็มาเขยีนในค าศัพทท์ี่

ไมไ่ดเ้รยีน ตรงชอ่งทีไ่มรู่ค้วามหมาย

ああ，うー。［黙読する。］それから勉強していない
言葉を書いています，意味の分からない枠のとこ
ろに。

460 うーん。

461 ตรง 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สีค่ะ่ ออื งัน้แสดงวา่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สีน่่าจะเป็นแบบทีค่ดิ

ไวต้อนแรกก็คอืทีบ่อกวา่ เหมอืนเปิด 
dictionary［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ แลว้แตว่า่ก็ยงัไมเ่ขา้ใจความหมาย

ของค าศัพท ์ก็เลยเหมอืนเขยีนใน 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สีค่ะ่

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］4のところですね，
うー，それで要するに「ber」［「number」のこと。タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
4はおそらくは，はじめに考えておいてというのは，
述べているのは，どうも「dictionary」［タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語的に発音する］を開い
たのですがまだ言葉の意味がわからないのでどう
も「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語
にあたり，タイ語的に発音する］4の中に書いたよ
うです。

462 p.10 03の「しせつ」のような基本的なことばが辞書を引いても分からなかった
のは、04の「ごく近く」を「こく／ちかく」と聞き、「ちかく」を「近く」と考えたた
めだと言う。

［黙読する。］อือ๋ แลว้ก็จะมคี าศัพทอ์ยา่งค าวา่ 

ごく近く［日本語で発話する］ เขาฟังเสยีง 

ごく［日本語で発話する］ เป็น 
こく［日本語で発話する］

［黙読する。］ううう。それから「ごく近く」のような語
があって，この人は「ごく」を「こく」と聞き取りまし
た。

463 うん。

464 ออื［黙読する。］ อันนี้น่าจะแปลวา่เขาไมไ่ด ้เขา

ไมไ่ดค้ดิวา่มันเป็นค าวา่ 

ごく近く［日本語で発話する］ แตเ่ขาคดิวา่เป็น 

こく［日本語で発話する］ กับ 

近く［日本語で発話する］ แบบแยกกันอะคะ่

うー。［黙読する。］これはおそらく訳すとできませ
ん，「ごく近く」という語だと考えられなくて，でも「こ
く」と「近く」が分かれているというように考えまし
た。

465 あー，2語だと。

466 p.10 そうすると、「しせつの／こく／近く」という語句の解釈をせねばならず、「こ
く」が分からないかぎり全体の解釈はできない。

しせつのこくちかく［日本語で発話する］ ออ๋ เขาก็

เลยกลายเป็น เขาก็เลยคดิวา่เป็น 

しせつの［日本語で発話する］ แลว้ก็เป็นอกีค า

หนึง่ こく［日本語で発話する］ แลว้ก็ 
ちかく［日本語で発話する］

「しせつのこくちかく」，ああ，この人はそれで，この
人はそれで，「しせつの」，それからもうひとつの語
は「こく」，それに「ちかく」になると考えました。

467 うん。

468 ก็เลยไมเ่ขา้ใจวา่ อา้ว แลว้ 

こく［日本語で発話する］ คอือะไร ก็เลยไม่

สามารถท าความเขา้ใจตัวประโยคโดยรวมไดค้ะ่

それでわからなかったのは，うわー，それで「こく」
は何，それで文を全体的に理解することができま
せんでした。

469 ふーん。



470 p.10 これも一つのミスが全体に影響する例である（注9参照）。 ก็เป็น เขาบอกวา่นี้ก็เป็นตัวอยา่งหนึง่ทีแ่สดงใหเ้ห็น
วา่ เหมอืนพอพลาดไปจุดหนึง่ปุ๊ บก็จะสง่ผลตอ่การ
ท าความเขา้ใจทัง้หมด

んー，です，この人が述べたことは，これは，ある
点を間違えたことで突如すべての理解に影響が
及ぶことを示すという，ひとつの例です。

471 おお。

472 p.10 なお、KR2の02の「上」の字に「さん」という読み方がついているのは、韓
国語で同じ漢字を［saŋ］と発音するためである。

ออื แลว้ก็มปัีญหาของคณุ 

KR［タイ語的に発音する］ สองทีเ่ขาบอกวา่มตีัว มี

ตัว 漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้ทีเ่ขา เขยีนค า

อา่นวา่ さん［日本語で発話する］ คะ่ เพราะวา่

น่าจะเป็นเพราะวา่ใน 漢字［日本語で発話する］ 

ในภาษาเกาหลมีันม ี漢字［日本語で発話する］ ตัว

เดยีวกันทีม่ันอา่นวา่ さん［日本語で発話する］ คะ่

うー，それから「KR」［タイ語的に発音する］2さん
に問題があるとこの人が述べているのは，字があ
ります，この「漢字」の字があります，この人，が読
み方「さん」と書いたものです。というのもおそらく
は，朝鮮語の「漢字」の中に，同じ「漢字」で「さん」
と読むものが，あるからです。

473 p.10 ＜06．自衛隊への燃料納入で石油会社11社が談合＞（KR3未提出・KR4
ほぼ全正解）

［黙読する。］ออื 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หกก็เป็น 
news［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］

［黙読する。］うー。「ber」［「number」のこと。タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］6
は「news」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］です。

474 01．戦闘機などの燃料→ねんびょう？ (KR1)
02．談合を繰り返していた→団交 (KR1) ／番号（だだし１箇所のみ）
(KR2)
03．談合を繰り返していた→繰り返して (KR1)
04．疑いが持たれて→お互い (KR1)
05．疑いが持たれて→凭れて (KR1)
06．価格→価額 (KR2)
07．方法で→ようぐごで (KR2)
08．防衛庁→保安庁 (KR1)
09．業界→協会 (KR1)
10．価格が暴騰→膨と (KR1)
11．高値での取引→高値段の (KR1)
12．主張→輸出 (KR1)
13．会計検査→会議検査 (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

475 14．公正取引員会→こぜとりぎん会 (KR1)
15．検察庁→検察署 (KR2)
16．最終的な協議→最初的 (KR1)
17．最終的な協議→凝義 (KR1)
18．独占禁止法→独点 (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

476 p.11 【分析】
KR1とKR2に誤聴解が見られるが、KR2が「談合」「暴騰」「会計検査」「公
正取引委員会」などを、「用紙」の「③音から辞書で確認」の欄に申告して
いるのに対し、KR1は同欄に「もたれる→凭れる」「にゅうさつ→入札」「ぼ
う→ 膨」とあるだけで、キーワードの理解が不十分であることが分かる。

［黙読する。］อือ๋ อันนี้เขาน่าจะพดูถงึความ

แตกตา่งของ อา่ ลักษณะการ 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ ค าศัพทข์องคนทีเ่ขาส ารวจ

ทัง้หมดอะคะ่ เขาบอกวา่คณุ 

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่เนี่ยยงั น่าจะ

หมายถงึเขายงัไม่

［黙読する。］ううう。これ，この人はおそらく，の違
いについて話しています，あー，この人が調査した
全員の言葉を「check」［タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］することの特徴，で
すね。この人が述べているのは，「KR」［タイ語的
に発音する］1さんはですね，まだ，おそらくこの人
はまだだと意味しています。

477 p.11 KR2のような確認能力のあることが上級学習者の要件だと言ってよいであ
ろう。

［黙読する。］ออื เมือ่เทยีบกับคนอืน่แลว้คณุ 

KR［タイ語的に発音する］ สองเนี่ยก็อาจจะมี

ความสามารถในการ 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ ค าศัพทม์ากกวา่ 

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่คะ่

［黙読する。］うー。ほかの人と比べたとき，「KR」
［タイ語的に発音する］2さんはですね，たぶん，言
葉を「check」［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語的に発音する］することにおける能力が，
「KR」［タイ語的に発音する］1よりもあります。

478 p.11 KR1のように全体の内容と個々の語句の関連が読み取れないと、「談合
を繰り返していた疑いが持たれています」を「団交を繰り返しお互いが凭
れています」と取り違え、なんだか理解できたように思ってしまう。

［黙読する。］ออื คดิวา่เขาน่าจะหมายถงึวา่ 

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ยงัไมร่อบคอบพอ 

แบบวา่ 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ ตัวทัง้หมดวา่มัน วา่ตัวเองเขา้ใจแลว้

ทัง้หมดหรอืเปลา่ แตว่า่เขาอาจจะคดิวา่เหมอืนมัน

น่าจะเป็นยงังีแ้ลว้เขา้ใจไปอยา่งงีค้ะ่

［黙読する。］うー，この人がおそらく意味している
のは，「KR」［タイ語的に発音する］1がまだ十分に
注意できていないことだと思います，なんか全部を
「check」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］して，それ，は自身が理解したの
はすべてなのでしょうか。でもこの人がたぶん考え
ているのは，どうもそれはおそらくこのようであっ
て，このように理解しました。

479 つまり［笑う］。

480 ［笑う。］ เขา้ใจยากเหมอืนกัน［笑う。］ ［笑う。］どうにも理解しがたいです。［笑う。］

481 ［笑う。］

482 ออื เหมอืนเขาไมไ่ดเ้ขา้ใจความสัมพันธจ์รงิ ๆ ของ

ค าศัพทแ์ตล่ะค าคะ่

うー，この人はそれぞれの言葉の本当の関係を
理解できていないようです。

483 うーん。

484 กับเหมอืนพอค าศัพทม์าประกอบกันปบุเป็นประโยค
 แลว้ก็เป็นเนื้อหาทัง้หมด

それで語が組み合わさることで突如文になるよう
で，それから全体の内容になります。

485 うーん。

486 ออื น่าจะเป็นคลา้ย ๆ กะกรณีแรกทีต่ะกีบ้อกไปวา่ 

เหมอืนพอเขา้ใจอะไรผดิอันหนึง่อันเล็ก ๆ แลว้มัน

สง่ผลตอ่อันทัง้หมดคะ่

うー，おそらくさっきのはじめの場合に似ていて，
言っていたのは，何か小さなひとつを間違えると
全体に影響が及ぶようでした。

487 うん。

488 p.11 なお、確認できなかったが、KR1 18の「点」は「占」の誤表記の可能性もあ
る。

［黙読する。］แลว้ก็มปัีญหาเขยีน เขยีน 

漢字［日本語で発話する］ ผดิของ 

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ 
［「点」の漢字の「占」の部分に丸を付けてから，「
占」の漢字にも丸を付ける］ ขา้งลา่งหาย คดิวา่

เขาน่าจะมปัีญหา เรือ่ง 漢字［日本語で発話する］

［黙読する。］それに書く問題，「KR」［タイ語的に
発音する］1の「漢字」を書き間違えた，のがあって
［「点」の漢字の「占」の部分に丸を付けてから，
「占」の漢字にも丸を付ける］，下が失われていま
す。この人は思うにおそらく，「漢字」のことの，問
題が，

489 うーん。

490 อยูแ่ลว้หรอืเปลา่ あるのではないでしょうか。

491 p.11 ＜07．東海村臨界事故－科学技術庁立ち入り検査＞（KR3未提出） ออื［黙読する。］ แลว้ก็ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ เจ็ดก็ยงัเป็นขา่วอยูค่ะ่

うー。［黙読する。］それから「ber」［「number」のこ
と。タイ語において外来語にあたり，タイ語的に発
音する］7もまだニュースです。

492 うん。

493 p.11 01．臨界事故を→事件 (KR1)
02．ウラン濃縮工場→のし (KR1)
03．任意の調査→？の (KR1) ／新の (KR2) ／二院の (KR4)
04．対応→態様 (KR1)
05．責任を負う官庁→責任を感じよう (KR1)
06．妥当→だんと (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

494 p.11 【分析】
KR1の誤聴解箇所が以前より少なくなって（27の異なり漢語中6 ≒ 22％）
いる。

เขาบอกวา่คณุ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ก็มี
ปัญหาเรือ่งทีฟั่งผดิ มจีุดทีฟั่งผดิ ก็เมือ่เทยีบกับที่
ผา่นมาก็นอ้ยลง

この人が言っているのは，「KR」［タイ語的に発音
する］1さんは聞き間違いの問題があります，聞き
間違える点があります，それとこれまでのものと比
べると少なくなっています。

495 p.11 それでも、05のように全体の一部を聞き逃したことに気づかず、残りをな
んとか解釈してしまおうとするような態度がまだ見られる。

［黙読する。］ออื อยา่งแตว่า่ อยา่ง 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หา้ก็จะม ีตัวอยา่ง 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หา้เขาบอกวา่ เพิม่อกี

กรณีทีค่ณุ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่เขา 

เหมอืนฟังพลาดไปจุดหนึง่อะคะ่ ของประโยคแลว้ก็ 

เหมอืนเขาก็ใหเ้อา［笑う］ เหมอืนเขาพยามจะท า

ความเขา้ใจตอ่ แบบพยาม 

解釈［日本語で発話する］ ตอ่วา่

［黙読する。］うー，ように，でも，「ber」［「number」
のこと。タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］5のようにあります，「ber」［「number」
のこと。タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］5の例でこの人が言っているのは，
「KR」［タイ語的に発音する］1さんの場合を加えて
この人は1か所を聞き逃したようです，文の。それ
で，この人もさせよう［笑う］，続けて理解できるよ
うに努めたようです，続けて「解釈」に努めたの
は，

496 うん。

497 ［行番号493の「05．責任を負う官庁→責任を感じ
よう (KR1)」に戻る。］ออื มันน่าจะเป็นแบบนี้นะ 

หรอืวา่อะไรอยา่งเงีย้คะ่ อันนี้เขา ออื จาก 

負う［日本語で発話する］ เป็น 

感じよう［日本語で発話する］ คดิวา่น่าจะเป็น คอื

เสยีงมันคนละเสยีงเลย เขาน่าจะเหมอืนคดิเอาเอง

วา่แบบนี้มัง้［笑う。］

［行番号493の「05．責任を負う官庁→責任を感じ
よう (KR1)」に戻る。］うー，これはおそらくこのよう
なものです，もしくは何かこんなです。これはこの
人，うー，「負う」から「感じよう」に，思うにおそらく
は，つまりその音が別の音です。この人はおそらく
自分で考えてこのようにしたのではないでしょう
か。［笑う。］



498 p.11 音声面では、03の撥音と母音の連続による聞き取りにくさが全員の誤りを
引き起こしている。

อือ๋ เขาบอกวา่ แลว้ก็ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สามเนี่ยมันม ีมันฟัง

ยากกวา่อันอืน่ มันฟังยากก็คอื 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สามมันมเีสยีง 
撥音［日本語で発話する］

ううう。この人が言っているのは，それから，「ber」
［「number」のこと。タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］，「ber」［「number」のこ
と。タイ語において外来語にあたり，タイ語的に発
音する］3はですね，それにはあります，ほかのよ
りも聞くのが難しいです。それを聞くのが難しいと
いうのは「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］3，それに
は「撥音」の音があります。

499 ［［行番号493の03．任意の調査→ ？の (KR1) 
／新の (KR2) ／二院の (KR4)に戻る。］ออื 
にんいかな［日本語で発話する］［「任意」の上に「
にんに」と書き込む。］ 撥音［日本語で発話する］
 รูส้กึจะ ถา้จ าไมผ่ดิน่าจะเป็นตัว 

ウン［日本語で発話する］ ตรงกลางเนี่ยคะ่ แตไ่ม่

คอ่ยแน่ใจเหมอืนกัน เดีย๋ว 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］

［［行番号493の03．任意の調査→ ？の (KR1) ／
新の (KR2) ／二院の (KR4)に戻る。］うー，「にん
いかな」。［「任意」の上に「にんに」と書き込む。］
「撥音」は，もし間違いでなければおそらく中央の
「ウン」の字だと，感じます。ですがどうもはっきり
しません。ちょっと「check」［タイ語において外来語
にあたり，タイ語的に発音する］。

500 うん。「明鏡」を使うのでしょうか。［笑う。］

501 ［笑う。］ เปิดเป็น 和英［日本語で発話する］ อยู่

คะ่［電子辞書で『プログレッシブ和英中辞典 
第3版』を開き，「はつおん」と打ち込んで「発音」を
選択すると，「pronunciation」と表示された。次の
候補に「撥音」があるようで，「はつおん「撥」のよ
うに画面上に見えるが，気がついていない。］

［笑う。］「和英」で開いています。［電子辞書で『プ
ログレッシブ和英中辞典 第3版』を開き，「はつお
ん」と打ち込んで「発音」を選択すると，
「pronunciation」と表示された。次の候補に「撥音」
があるようで，「はつおん「撥」のように画面上に見
えるが，気がついていない。］

502 「和英」，はい。［笑う。］

503 ［笑う。］ คดิวา่ ไมค่อ่ยเขา้ใจเดีย๋วเป็น ท าเป็น 
広辞苑［日本語で発話する］［電子辞書を『広辞苑
 
第六版』に切り替え，「はつおん」を見ると，「音を
発すること。音を出すこと。特に、音声を発生調整
する作用。」と表示された。電子辞書内のほかの
辞書に切り替えようとキーボードを触ったあとで，
広辞苑で，「発音」の下にあった「撥音」を開くと，「
日本語の語中または語尾にあって、1音節をなす
鼻音。平仮名では「ん」、片仮名では「ン」で表す。
」と表示された。］ ออื เขาบอกวา่เป็นเสยีง เป็น 

そう［日本語で発話する］ ก็คอืเสยีงจมกู

［笑う。］思うに，あまりよくわかりません，ちょっ
と，し，「広辞苑」にします。［電子辞書を『広辞苑 
第六版』に切り替え，「はつおん」を見ると，「音を
発すること。音を出すこと。特に、音声を発生調整
する作用。」と表示された。電子辞書内のほかの
辞書に切り替えようとキーボードを触ったあとで，
広辞苑で，「発音」の下にあった「撥音」を開くと，
「日本語の語中または語尾にあって、1音節をなす
鼻音。平仮名では「ん」、片仮名では「ン」で表
す。」と表示された。］うー，この人が言っているの
は，音，で，「そう」，つまりは鼻音。

504 うーん。

505 เชน่ ウン［日本語で発話する］ น่าจะเป็น 

ウン［日本語で発話する］ ตรงนี้คะ่［黙読する。］ 

ออ๋ แลว้ก็การทีเ่หมอืนเสยีงพยญัชนะมันตอ่กัน 

น่าจะเป็น に［日本語で発話する］ กับ 

い［日本語で発話する］ ตรงนี้หรอืเปลา่

例えば「ウン」，おそらくはここのところの「ウン」で
す。［黙読する。］ああ，それから子音が続いてい
ることのようです。おそらくはこのところの「に」と
「い」なのでしょうか。

506 うーん。

507 มันก็เลยฟังยาก เขาก็เลยฟังเป็น  

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ก็แบบไมรู่ ้คนนี้ฟัง

เป็น にいん［日本語で発話する］ ออื ก็เลยผดิทกุ

คนเลย

これはそれで聞くのが難しいです。この人はそれ
で聞いて「KR」［タイ語的に発音する］1もなんかわ
からなくて，この人は「にいん」だと聞きました，
うー，そのため全員が間違えました。

508 ［行番号493の「02．ウラン濃縮工場→のし 
(KR1)」に戻る。］แลว้ก็ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สอง
［電子辞書で『広辞苑 
第六版』を開き，「のうしゅく」と打ち込むと，「濃縮」
という漢字と，「液を煮詰めなどして濃度を高める
こと。」と表示された。］ 濃縮 
濃縮［日本語で発話する］ ออื

［行番号493の「02．ウラン濃縮工場→のし (KR1)」
に戻る。］それから「ber」［「number」のこと。タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
2。［電子辞書で『広辞苑 第六版』を開き，「のう
しゅく」と打ち込むと，「濃縮」という漢字と，「液を
煮詰めなどして濃度を高めること。」と表示され
た。］「濃縮，濃縮」，うー。

509 はい。［笑う。］

510 ［笑う。］ のうしゅく［日本語で発話する］ เขาฟัง

เป็น のし［日本語で発話する］ ออื 

のうしゅく［日本語で発話する］ มันมสีว่นที่

พยญัชนะกลายเป็น ไมอ่อกเสยีงหรอืวา่ไมไ่ดย้นิ

เสยีงคะ่ เสยีงมันหายไปตรงไหน

［笑う。］「のうしゅく」，この人は「のし」と聞きまし
た。うー。「のうしゅく」，これは子音の部分が，発
音されなかったか音が聞こえませんでした。この
音のどこが失われたのですか。

511 うー。

512 ［笑う。］ のうしゅく しゅく［日本語で発話する］ 
น่าจะเป็นตรง しゅく［日本語で発話する］ ก็เลยฟัง 

เขาเลยฟังเป็นแค่ の のし［日本語で発話する］

［笑う。］「のうしゅく，しゅく」。おそらくは「しゅく」の
ところなので，聞きます，この人は「の，のし」だけ
聞きました。

513 うーん。

514 p.11 02の母音無声化も、中級学習者ならむずかしいと思われる。 ออื ก็เป็นอะไรที ่เขาบอกวา่ถา้เป็นผูเ้รยีน
ระดับกลางก็จะเป็นเรือ่งทีย่าก

うー，それで何か，この人が言っているのは，中級
学習者には難しいことです。

515 p.12 また、06は「だとう」の長音拍の長さを、別の特殊音素である撥音で置き
換えて（ただし、別の位置で）埋め直したものと思われる。

まただとうの だとう［日本語で発話する］ กลายเป็น 「まただとうの，だとう」がなりました，

516 ［行番号493の「06．妥当→だんと (KR1)」を見
る。］だんと［日本語で発話する］

［［行番号493の「06．妥当→だんと (KR1)」を見
る。］「だんと」に。

517 ［行番号515に戻る。］ใสเ่สยีง 

ウン［日本語で発話する］ ลงไปตรงกลางแลว้ก็ 

ながさ［日本語で発話する］ ความยาวของเสยีง

ตรงนี้มันก็หายกลายเป็น 

だんと［日本語で発話する］ หอื

［行番号515に戻る。］「ウン」の音を真ん中に入れ
て，「長さ」，個々の音の長さも失われて「だんと」
になりました。ふー。

518 p.12 ＜08．コンピューターウイルス送付事件＞（KR3未提出・KR2 / KR4全正
解）

แลว้ก็ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ แปด 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ แปดเขาบอกวา่

それから「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］8「ber」
［「number」のこと。タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］8，この人が言っているの
は，

519 p.12 01．大手ソフトメーカー→ヴィカ ／ウェア (KR1)
02．利用者→見お者 (KR1)
03．振興協会→申告協会 (KR1)
04．ウイルスを検出する→消すつ (KR1)

［読み飛ばす］ ［読み飛ばす］

520 p.12 【分析】
前回に続いてKR1の誤聴解箇所が減って（22の異なり漢語中3≒13％）い
る。

คณุ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ก็ผดินอ้ยลง
แตว่า่ ออื

「KR」［タイ語的に発音する］1さんも間違いが減り
ましたが，うー。

521 p.12 事実、この辺り10）からKR1は漢語の聴解力が上がり、他の学生の犯さな
いような、初歩的な誤聴はしなくなった。

［笑う。］［黙読する。］ เขาน่าจะหมายถงึวา่คณุ 

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ก็น่าจะพัฒนาขึน้

แลว้คะ่ ท ามาหลายอันแลว้ เจ็ดอัน

［笑う。］［黙読する。］この人がおそらく意味してい
るのは，「KR」［タイ語的に発音する］1さんもおそ
らく上達しています，たくさんのものをやって，7
つ。

522 うん。

523 ［行番号519に戻る。］ออื ออ้ ตรงนี้มผีดิ เบลอเลย 

เอะ๊［黙読する。］ สว่นสระของตน ตน ของค าตน้ ๆ

 อือ๋［黙読する。］ ออื อันนี้น่าจะเป็นทีเ่ขาผดิ น่าจะ

มสีาเหตมุาจากสว่นตรงนี้คะ่

［行番号519に戻る。］うー，おお，ここのところに間
違いがあります，ぼんやりしています。えっ。［黙
読する。］はじめの母音部分，はじめの，語頭の，
ううう。［黙読する。］うー，これはおそらくこの人が
間違えたところで，おろらくこのところの部分に原
因があります。

524 うーん。

525 ［行番号519の01．大手ソフトメーカー→ヴィカ 
／ウェア (KR1)に戻る。］ท าไมเป็น 

m［タイ語的に発音する］ แลว้ถงึผดิอะ
［「メーカー」の「メ」の上に「m」と書き込む］［黙読
する。］ メーカー ソフトメーカー［日本語で発話す
る］

［行番号519の01．大手ソフトメーカー→ヴィカ ／
ウェア (KR1)に戻る。］なぜ「m」［タイ語的に発音す
る］で間違えたんですか。［「メーカー」の「メ」の上
に「m」と書き込む］［黙読する。］「メーカー，ソフト
メーカー」。

526 ［行番号519の02．利用者→見お者 
(KR1)を黙読する。］ออื อันนี้เป็น 
r［タイ語的に発音する］［「利用者」の「利」の上に
「r」を書き込む］ みおしゃ［日本語で発話する］

［行番号519の02．利用者→見お者 (KR1)を黙読
する。］うー，これは「r」［タイ語的に発音する］
［「利用者」の「利」の上に「r」を書き込む］。「みお
しゃ」。



527 p.12 この回の誤りには、語頭子音の弱化（01の［m］、02の［r］）が原因と見ら
れる誤りがある。課題04で全員が聞き取れなかった「検出」は、今回KR1
以外は聞き取れており、課題04の添削による学習効果が現れている。

［黙読する。］ตรงนี้ไมค่อ่ยเขา้ใจเหมอืนกันคะ่ มัน

น่าจะหมายถงึวา่ เทา่ทีด่จูากตัวประโยคแลว้เหมอืน

ตัวเสยีง r［タイ語的に発音する］ มันหายไปเลย 

เลยแตท่ าไมมันกลายเป็น 
m［タイ語的に発音する］［「見お者」の「見」の上に
「m」を書き込む］ ไมแ่น่ใจเหมอืนกัน 
みごしゃ［日本語で発話する］［笑う。］

［黙読する。］このあたりはどうもよくわかりませ
ん。これがおそらく意味するのは，文を見る限りで
は「r」［タイ語的に発音する］の消えた音と同じよう
です，それで，でもなぜそれが「m」［タイ語的に発
音する］［「見お者」の「見」の上に「m」を書き込む］
と似ているのか，どうもはっきりしません。「みご
しゃ」。［笑う。］

528 p.12 ＜09．日産自動車経営再建についてのカルロス・ゴーン社長談話＞ ［黙読する。］หอื 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ เกา้เป็นอะไร

［黙読する。］ふー。「ber」［「number」のこと。タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
9は何ですか。

529 ［行番号275を見る。］ber［「number」のこと。タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］ 
เกา้เป็น 報道番組［日本語で発話する］ เกีย่วกับรถ
 日産［タイ語的に発音する］［笑う。］

［行番号275を見る。］「ber」［「number」のこと。タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
9は「日産」［タイ語的に発音する］自動車に関する
「報道番組」です。

530 p.12 01．再建計画→最近計画 (KR1) ／再転計画 (KR3)
02．提携先ルノー社→世紀作 (KR1)
03．「コストカッター」こと→こすとかたこ
と (KR1) ／ポストカッターこと (KR2) ／ポストカプタゴトウ (KR3) ／ホスト
カッターこと (KR4)
04．プランを→ぷらの (KR3)
05．努力や痛み→能力 (KR1)
06．努力や痛み→いたり (KR1) ／要たり (KR3)
07．犠牲が必要となるか→店 (KR1) ／日産 (KR3)
08．犠牲が必要となるか→イチヨウとなる (KR3)
09．痛い→いったい (KR1) (KR3) ´
10．大胆に→だいたんい (KR1)
11．こう宣言 (KR1)→5,000円 (KR1) ／こう遷延 (KR3)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

531 p.13 12．「再生」の意→さいせのい (KR1) ［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

532 p.13 【分析】
「外国人訛りの日本語」を題材にしたが、他の課題では誤りの少なかった
中国朝鮮族のKR3がKR1と同様の誤りを犯していて、興味深い。

［黙読する。］ออ๋ อันนี้เคยเห็น น่าจะ 

訛り［日本語で発話する］ คดิวา่น่าจะเป็น เนื้อหา

ของ 
tape［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］ นี้น่าจะเป็นคนตา่งชาตทิีพ่ดูภาษาญีปุ่่ น

คะ่

［黙読する。］ああ，これは見たことがあります，お
そらく「訛り」です。この「tape」［タイ語において外
来語にあたり，タイ語的に発音する］の内容はお
そらく外国人が日本語を話したものなのでしょう。

533 ふーん。

534 คงเป็นส าเนียงญีปุ่่ นของคนตา่งชาติ たぶん外国人の日本語アクセントです。

535 おー。

536 ［黙読する。］ออ๋ เขาบอกวา่อันเนี่ยพอเป็น พอเป็น 
tape［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］ อันนี้ปุ๊ บ คนที ่เหมอืนคณุ 

KR［タイ語的に発音する］ สาม ก็เริม่มตีอบผดิบา้ง

เหมอืนกัน เหมอืนกับ KR［タイ語的に発音する］ 

หนึง่แลว้คะ่

［黙読する。］ああ，この人が言っているのは，これ
はですね，なると，この「tape」［タイ語において外
来語にあたり，タイ語的に発音する］になると突
如，の人，「KR」［タイ語的に発音する］3のような
人，も同じく誤答が出はじめます，「KR」［タイ語的
に発音する］1と同じようにです。

537 ああ。

538 ก็เป็นที ่เหมอืน KR［タイ語的に発音する］ สาม

เขาอาจจะตอบถูกมาตลอด［12ページを見る］ ก็

ตอบถูกเยอะกวา่คนอืน่

それで，「KR」［タイ語的に発音する］3，この人は
たぶんずっと正しく答えてきた［12ページを見る］よ
う，です，はほかの人よりたくさん正しく答えまし
た。

539 うん。

540 p.13 04～09の部分は、文字に起こせば「＜日産リバイバルプラン＞を成功さ
せるためには、どれだけ多くの努力や痛み、犠牲が必要となるか、私にも
痛いほど分かっています」だが、発言者の日産新社長がフランス訛りの
強い日本語で話しているため、下線部分で聞き取りが困難になっている。

ออ๋ เขาบอกวา่ประธานของ ประธานใหมข่อง 

日産［タイ語的に発音する］ ทีเ่ป็นคนพดูอะคะ่ ไมรู่ ้

เป็นคนชาตอิะไรแตว่า่ ออ๋ น่าจะฝร่ังเศส เขาบอก

วา่ฝร่ังม ีพดูภาษาญีปุ่่ นแบบคนฝร่ังเศส［笑う。］ 

แบบมสี าเนียงฝร่ังเศส

ああ，この人が述べているのは，の社長，「日産」
［タイ語的に発音する］の新しい社長が話している
人ですね。何人かは知りませんが，ああ，おそらく
はフランス，この人が言っているのは，フラン，フラ
ンス人様式の日本語で話しているのが，ありま
す。［笑う。］フランスアクセントがある様式，

541 おー。

542 หรอืเปลา่ あるいは，

543 KR3というのがフランス。

544 เอะ๊ えっ。

545 フランス人というのは誰がですか。

546 ออ้ เขาบอกวา่คน 社長［日本語で発話する］ คน

เนี่ยคะ่ ประธานที่

おお，この人が言っているのは，「社長」の人，こ
の人です。の社長，

547 ああ。

548 ประธานใหมข่อง บรษัิท 
日産［タイ語的に発音する］

「日産」［タイ語的に発音する］会社，の新しい社
長。

549 KR1ともKR3とも関係ないのですね。

550 เอะ๊ えっ。

551 関係がありますか，KR1とKR3とは。

552 ออ้ ไมเ่กีย่วคะ่ อันนี้หมายถงึคนทีพ่ดูใน 
tape［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］

ああ，関係しません。これが意味しているのは
「tape」［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］の中で話している人です。

553 ああ，はい。

554 ［笑う。］ ออื เพราะวา่เขาพดูส า เขาพดูภาษาญีปุ่่ น

ส าเนียง ฝร่ังเศส ไอตรงที ่ตรงทีข่ดีเสน้ใตม้ันก็เลย

ฟังยากคะ่

［笑う。］うー，というのもこの人は話していて，ア
ク，この人は日本語を，フランス，アクセントで話し
ていて，のところ，下に線を引いているところがそ
のため聞きにくいからです。

555 おお。

556 ［笑う。］

557 ［笑う。］興味がありますか。［笑う。］

558 ［笑う。］ อยากฟังจัง ［笑う。］すごく聞きたいです。

559 ［笑う。］

560 p.13 KR3は、外国訛りの日本語をじっくり聞くのが初めてとのことで、文意より
音を優先させる聴解態度を取ってしまい11）、誤りを重ねている。

เอ เขาบอกวา่คณุ KR［タイ語的に発音する］ สาม
เนี่ย

えー，この人が言っているのは，「KR」［タイ語的に
発音する］3さんはですね，

561 うん。

562 เพิง่เคยฟัง［笑う］ ภาษาญีปุ่่ นส าเนียงของ ส าเนียง

แบบภาษา แบบคนตา่งประเทศพดู

聞いたばかりで［笑う］，のアクセントの日本語，外
国人が話す様式の言語様式のアクセントを，

563 うー。

564 เป็นครัง้แรกก็เลย［黙読する。］ 

文意［日本語で発話する］ น่าจะหมายถงึ 

ความหมายของประโยคหรอืเปลา่ ไมแ่น่ใจคะ่

はじめてでした。［黙読する。］「文意」がおそらく意
味するのは，文の意味なのでしょうか，はっきりし
ません。

565 うーん。

566 แตว่า่เขามทีทีา่วา่จะใหค้วามส าคัญกับเสยีงทีเ่ขา

ไดย้นิมากกวา่ ก็เลยผดิ［笑う。］

ですがこの人には聞こえた音の方を重視する姿
勢がありました。それで間違えました。［笑う。］



567 p.13 なお、「“コストカッター（cost-cutter）”こと」という部分はさすがに難しく、
「聴解VIII E」の同課題提出者20名のうち半数の10名しか正解していな
い。

เขาบอกวา่ เขาบอกวา่ コス 

コストカッター［日本語で発話する］ เป็นค าที ่เออ่ 

ยากนะ コストカッター 
コストカッター［日本語で発話する］［笑う。］

この人が言っているのは，この人が言っているの
は，「コス，コストカッター」は，の語です，えー，難
しいですね。「コストカッター，コストカッター」。［笑
う。］

568 ［笑う。］

569 ออื แบบ เออ่ นักเรยีนใน 
class［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に
発音する］ ของ 聴解［日本語で発話する］ 

แปดอะคะ่

うー，なんか，えー，「聴解」8の「class」［タイ語に
おいて外来語にあたり，タイ語的に発音する］の
学生です。

570 うん。

571 จากยีส่บิคนเนี่ยก็มแีคส่บิคนทีต่อบถูก ก็ประมาณ
ครึง่หนึง่

20人からですね，たった10人だけが正しく答えまし
た。つまりおおよそ半分です。

572 p.13 ただ、正解者のうち7名は学部・大学院生の韓国人・中国人留学生（提出
者8名）、3名は別科の西洋人留学生（提出者全員）12）であった。

แลว้ในจ านวนทีต่อบถูกสบิคนเนี่ย เจ็ดคนก็คอืเป็น 

อะไรอะ เป็น 学部生［日本語で発話する］ เป็น

นักเรยีนป.ตรกีับป.โททีเ่ป็นคนเกาหลแีละก็คนจนีคะ่

それから正しく答えた10人の数の中で，7人が，何
ですか，「学部生」でした，朝鮮人と中国人の学士
と修士の学生でした。

573 ふーん。

574 ［黙読する。］และก็อกีสามคนเป็นเด็ก
［タイ語では学生を「子供」と呼ぶことがある］ 
学生［日本語で発話する］ คน 西洋 

西洋人［日本語で発話する］ คน 
Europe［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ หรอืเปลา่ คดิวา่น่าจะเป็นฝร่ัง［笑う。］

［黙読する。］それともう3人は子供［タイ語では学
生を「子供」と呼ぶことがある］，「学生」，「西洋，
西洋人」人，「Europe」［タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］人なのでしょうか，お
そらく欧米人だと思います。［笑う。］

575 うん。

576 คะ่ อกีสามคนแลว้ก็ はい。もう3人，それから，

577 p.13 このような洋語系の外来語理解には日本社会での長い生活経験を持つ
か、西欧語を母語としていることが助けになることがよく分かる。

ごけいの［日本語で発話する］［黙読する。］ เขา

ก็บอกวา่มันน่าจะเป็นเพราะวา่ เออ่ มันก็อาจจะ

เป็นไปไดว้า่คนที ่ออื มภีาษาแมเ่ป็นภาษา せいあう

 西欧語［日本語で発話する］ แบบภาษาทาง 
Europe［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ อะคะ่

「ごけいの」，［黙読する。］この人が言っているの
は，それはおそらく，えー，それは，うー，
「Europe」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］系言語種の「せいあう，西欧語」語
が母語で，きっと可能性がある，からです。

578 うーん。

579 หรอืไมก็่คนทีม่ ีคนทีม่ ีเหมอืนเคยมปีระสบการณ์

การใชช้วีติอยูใ่นสังคมญีปุ่่ นยาวนานเนี่ย น่าจะมผีล

ตอ่การท าความเขา้ใจ ออื ส าเนียง［笑う］ แบบ

ส าเนียงทีค่น คนตา่งชาต ิส าเนียงคนตา่งชาตทิีพ่ดู

ภาษาญีปุ่่ นน่ะคะ่

そうでなければ，人にはあります，なんか日本社
会で長く生活した経験がある，人にはあります，お
そらく理解に与える影響があります，うー，アクセ
ント［笑う］，人，外国人のアクセント形式，日本語
を話す外国人のアクセントのです。

580 うーん。

581 น่าจะฟังเขา้ใจรูเ้รือ่งมากกวา่หรอืเปลา่ おそらく聞いて，より理解できるのでしょうか。

582 うーん。

583 p.13 ＜10．テレビアニメ『おじゃる丸』主題歌＞（KR3提出・KR2全正解） ออื 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิเป็น 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ เรือ่ง 
おじゃる丸［タイ語的に発音する］ おじゃる 
おじゃる丸［日本語で発話する］ ออื ออ๋ เขาบอก

เป็น 主題歌［日本語で発話する］ ก็คอืเป็น เป็น

เพลง 
theme［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ ของเรือ่ง ของ 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ อันเนี่ยคะ่

うー，「ber」［「number」のこと。タイ語において外
来語にあたり，タイ語的に発音する］10は，「お
じゃる丸」［タイ語的に発音する］，「おじゃる，お
じゃる丸」の話の「アニメ」［タイ語において外来語
にあたり，タイ語的に発音する］です。うー，おお，
この人は「主題歌」がこの「アニメ」［タイ語におい
て外来語にあたり，タイ語的に発音する］の，話の
「theme」［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ソングだ，だと言っています。

584 うん。

585 p.13 01．遠い道程は→道のれ (KR1)
02．ヒューヒューと風が吹きゃ→ シューシュー (KR1)
03．雲に泣いてたお天道様も→ぽてんぽさま (KR4)
04．にっこり笑い出す→にこに (KR1)
05。急がず焦らず参ろうか→いそらず (KR1)
06．急がず焦らず参ろうか→まぁ、いいろうか (KR1)
07．乾いた土に命が芽生え→かわい　たつきに (KR1)
08．乾いた土に命が芽生え→めがれ (KR1)
09．シーンシーンと雪が降りゃ→シポシポ (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

586 p.13 【分析】
テンポのゆっくりした子供向けの曲で、それほど長い歌詞でもないが、
KR1の誤聴解が多い。

ก็เป็นเพลงที ่เหมอืนเป็นเพลงทีเ่หมาะส าหรับเด็ก มี

 テンポ［日本語で発話する］ มจัีงหวะชา้ ๆ

まあ歌で，なんというか子供向けにふさわしい曲
で，「テンポ」です，ゆっくりしたテンポです。

587 ああ。

588 แลว้ก็ไม ่เนื้อเพลงก็ไมไ่ดย้าวมาก แตว่า่［笑う］ คณุ

 KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ก็ฟังผดิเยอะ

それから，ない，歌詞もそんなに長くはありませ
ん。ですが［笑う］，「KR」［タイ語的に発音する］1さ
んはたくさん聞き間違えました。

589 p.13-p.14 これはKR1が語彙・表現の知識に十分でないところがあるせいである。 เขาบอกวา่ก็น่าจะเป็นเพราะวา่เขามคีวามรูเ้รือ่ง
ศัพทก์ับเรือ่งประโยคยงัไมด่พีอ

この人が言っているのは，おそらくそれはまだ十
分には文についての言葉の知識がないからです。

590 うん。

591 p.14 「ヒューヒューと風が吹く」「シンシンと雪が降る」「遠い道程」「にっこり笑
う」「急がず焦らず参ろう」などの語彙・表現と表記の知識がなければ、音
を音として聞くしかなく、そうであれば「ヒューヒュー」は確かに「シュー
シュー」とも聞こえ、「にっこり」は「にこに」とも聞こえる。

ออ๋ อันนี้ก็เป็นตัวอยา่งทีเ่ขา ฟังผดิ เขาก็บอกวา่มัน

เป็นผลมาจากวา่ เพราะเขาไมม่คีวามรูเ้รือ่งศัพทแ์ละ

เรือ่งประโยคทีเ่พยีงพอเนี่ย ก็จะท าใหเ้ขาฟังเสยีง

แบบฟังเสยีงอะคะ่［笑う。］

ああ，これは例です，この人，聞き間違えた，この
人が言っているのは，これは，十分な語彙と文の
知識がないことから，生じた結果で，聞かされた音
を聞いた音としました。［笑う。］

592 ［笑う。］

593 เหมอืนฟัง ฟังเสยีงในฐานะทีม่ันเป็นเสยีง ไมไ่ดฟั้ง
วา่ ออ้ เสยีงนี้คอืความหมายนี้หรอือะไรงีอ้ะคะ่

音をその存在として音を聞く，聞くようなもので，聞
いてはいませんでした，ああ，この音はこの意味
だとか何とかというように。

594 おお。

595 แบบเอาเสยีงเขา้หัวไป［笑う。］ 音を頭の中に入れていきます。［笑う。］

596 ［笑う。］

597 ออื เขาก็เลยสามารถจะฟังเสยีง เชน่ค าวา่ 

ヒューヒュー［日本語で発話する］ เป็นเสยีง 

シューシュー［日本語で発話する］ ได ้

にっこり［日本語で発話する］ เป็น 
にこに［日本語で発話する］

うー，この人はそれで音を聞くことができました。
例えば「ヒューヒュー」という語は「シューシュー」に
もなれます，「にっこり」は「にこに」です。

598 うーん。

599 p.14 また、語句の構成が不明になるため、「まぁ、いいろうか」「かわい　たつき
に」（「可愛い」「たつき？」と聞いたという）のような表記を生んでしまう。

แลว้เขาน่าจะมปัีญหาเรือ่งการท าความเขา้ใจ
โครงสรา้งของตัวค าหรอืวา่ประโยคคะ่

それからこの人はおそらく言葉か，もしくは文の構
造を理解することに問題があるのでしょう。

600 うん。

601 p.14 なお、KR4の「お天道→ぼてんぽ」、KR1の「シーンシーン（と）→シポシポ」
の誤りは撥音の鼻音性とその直後の［to］の母音の全体的印象から「ポ」
を聞いてしまったもの13）である。

［黙読する。］ออื［黙読する。］ อันนี้เขาบอกวา่คณุ

 KR［タイ語的に発音する］ สีเ่นี่ยก็ฟัง อันนี้

［「天道」のこと］ ไมเ่คยเห็น ไมแ่น่ใจวา่อา่นวา่อะไร

เหมอืนกันคะ่ てんどう［日本語で発話する］

［黙読する。］うー。［黙読する。］これはこの人が
言っているのは，「KR」［タイ語的に発音する］4さ
んはですね，聞いて，これ［「天道」のこと］は見た
ことがなくて，どう読むのかどうもはっきりしませ
ん，「てんどう」。



602 うん。

603 てんぽてんぽ［日本語で発話する］［笑う。］ 「てんぽてんぽ」。［笑う。］

604 ［笑う。］

605 คณุ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ก็ฟัง 

シーンシーンと［日本語で発話する］ เป็น 
シポシポ［日本語で発話する］［笑う。］

「KR」［タイ語的に発音する］1さんは「シーンシーン
と」を「シポシポ」と聞きました。［笑う。］

606 うーん。

607 ［黙読する。］เขาบอกวา่ทีเ่ขาใสค่ าวา่ 

ポ［日本語で発話する］ เขา้ไปเนี่ย น่าจะเป็น

เพราะวา่ มันจะไปรวมทีพ่อ เหมอืนเสยีง เสยีงนะ 

เสยีงทีเ่ป็นเสยีง ウン［日本語で発話する］ ตรง

กลางอะคะ่

［黙読する。］この人は「ポ」という語を入れたと
言っていて，おそらくそれは，全体的にそれが，
音，音がですね，真ん中にくる「ウン」の音の音の
ようです。

608 うーん。

609 แลว้มันตอ่ดว้ย と［日本語で発話する］ ทันท ี

อยา่งเชน่ シン［日本語で発話する］ เป็น 

ウン［日本語で発話する］ แลว้ก็ 

と［日本語で発話する］ คะ่ แลว้มันกลายเป็น 

ポ［日本語で発話する］ ไดย้งัไง［笑う。］

それからそれは直後の「と」に続いていて，たとえ
ば「シン」は「ウン」でそれから「と」です。それでこ
れはどうやって「ポ」になれるのですか。［笑う。］

610 ［笑う。］

611 p.14 KR4とKR1のように総合的な語彙力に差がある学習者の間でも、「知らな
いことば」を聞くときの聴解過程には大きな差異がないことが分かる。

ออื ออ๋ เขาบอกวา่ตรงเนี่ยมันก็เห็นวา่ เหมอืนคณุ 

KR［タイ語的に発音する］ สีก่ับคณุ 

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่เนี่ย อาจจะมคีวามรู ้

เรือ่งเกีย่วกับ ความสามารถเรือ่งเกีย่วกับทาง

ค าศัพทเ์นี่ย ตา่งกัน คณุ KR［タイ語的に発音する］

 สีเ่นี่ยน่าจะมมีากกวา่หรอืเปลา่ จากทีด่ตูะกีท้ี ่

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ผดิเยอะอะคะ่

うー，おお，ここについてこの人が言っているの
は，これは「KR」［タイ語的に発音する］4さんと
「KR」［タイ語的に発音する］1さんがですね，たぶ
ん語彙側面に関しての能力，に関する知識とし
て，異なるものを，持っている，ように，見えるとい
うことです。「KR」［タイ語的に発音する］4さんはお
そらく，よりももっと高いのでしょうか，さっきの
「KR」［タイ語的に発音する］1がたくさん間違えた
のからすると，ですね。

612 うーん。

613 แตว่า่ถงึจะเป็นอยา่งนัน้ แตพ่อเขาเจอค าทีเ่ขาไม่
รูจั้กอะคะ่ เขาฟังค าทีไ่มรู่จั้กปบุ สว่นตัวที ่เหมอืน
ขัน้ตอนในการฟังมันก็ไมไ่ดม้คีวามแตกตา่งขนาดนัน้

ですがたとえそのようであっても，でももしこの人
が知らない語に出会ったらですね，この人が知ら
ない語を聞いた途端，一方それを聞く過程はそれ
ほど大きな差はないようです。

614 p.14 ＜11．天皇即位10周年の祝賀行事＞（KR2未提出・KR3 ／ KR4全正解） ［黙読する。］ber［「number」のこと。タイ語におい
て外来語にあたり，タイ語的に発音する］ สบิเอ็ด

เป็น 天皇［日本語で発話する］ พดู ออ๋ เป็น

จักรพรรดพิดูคะ่

［黙読する。］「ber」［「number」のこと。タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語的に発音する］11は
「天皇」が話します，ああ，天皇です，話します。

615 うん。

616 p.14 01．皇后様→こ子様 (KR1)
02．記者会見→しゃかいけん (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

617 p.14 【分析】
KR1にも誤りが少ない。

เขาบอกวา่ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่เนี่ยไม่
คอ่ยผดิ

この人は「KR」［タイ語的に発音する］1があまり間
違えなかったと述べました。

618 p.14 「しゃかいけん」の誤聴解は、低アクセントでの無声子音と無声化した母
音が聞き取りにくいという例である。

しゃかいけん［日本語で発話する］ ผดินอ้ย ออื 
しゃかいけんの誤聴解 しゃかいけん［日本語で発
話する］

「しゃかいけん」。間違いが少ない。うー。「しゃか
いけんの誤聴解，しゃかいけん」。

619 ［行番号616の「02．記者会見→しゃかいけん（KR
1）」に戻る。］เอะ๊
［笑う。］［「記」の上に「き」と書き込む。］ 
記者［日本語で発話する］ ออ๋ 
き［日本語で発話する］［黙読する。］

［行番号616の「02．記者会見→しゃかいけん
（KR1）」に戻る。］えっ。［笑う。］［「記」の上に「き」
と書き込む。］「記者」，おお，「き」。［黙読する。］

620 ［行番号618に戻る。］ออ๋ เขาบอกวา่ ไอตรงทีเ่ป็น

 アクセント［タイ語的に発音する］ มันแบบ มันต า่

คะ่

［行番号618に戻る。］おお，この人が言っている
のは，「アクセント」［タイ語的に発音する］のところ
はなんか，それが低いです。

621 おお。

622 ออื มันกลายเป็นแบบวา่ เหมอืนค าทีพ่ดูแลว้เสยีง

มันจะหายไปอยา่งเชน่ き き［日本語で発話する］ 

ตัวนี้มันน่าจะฟังยาก

うー，それはなります，なんというか，どうも話して
から音が消えていくようで，例えば「き，き」，この
字はおそらく聞き取りにくいです。

623 うーん。

624 เขาก็เลย き［日本語で発話する］ มันเลยหายไป

แลว้ก็กลายเป็น เหลอืแค ่
しゃかいけん［日本語で発話する］

この人は，そのためその「き」がそれで消えてし
まって，のこりが「しゃかいけん」だけになった，

625 おお。

626 หรอืเปลา่ のでしょうか。

627 KR1についてだけの話なんですよね？

628 คะ่ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ はい。「KR」［タイ語的に発音する］1。

629 おお。

630 p.14 ＜12．東京プリンCDより『私の彼はサラリーマン 』＞（KR1は1，4番全滅） ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิสอง สบิสองคอื

อะไร［5ページを見る。］

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］12，12は何ですか。
［5ページを見る。］

631 すごく多いですね。［笑う。］

632 ［行番号276に戻る。］［笑う。］ สบิสองคอื か 歌詞

 歌詞［日本語で発話する］ เนื้อเพลง 
歌詞［日本語で発話する］

［行番号276に戻る。］［笑う。］12は「か，歌詞，歌
詞」，歌詞，「歌詞」。

633 おお。

634 เนื้อเพลง［笑う。］ 歌詞。［笑う。］

635 p.14 01．「会社辞めてやる」が口癖→やくじるせ (KR2) ／学地くせ (KR3)
02．土日も→でびちも？；でぐちも？ (KR4)
03．外資系→がいしけん (KR1) ／外使形 (KR3)
04．派手なシャツに派手なタイ(<ネクタイ>)→帯 (KR3)
05．あいづち→あいじゅち (KR1)
06．実家電話すると→実家で　うわすると？；うわずると？；和すると？ 
(KR4)
07．訛り交じります→なまでなじにます (KR1)
08．乗ってる車はイタリアン→イタリア風 (KR3)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

636 p.15 09．女、口説く時は→女と行く (KR1) ／女くよく (KR2) ／女、くうよう (KR3)
10．決定力あります→結戦と比べます (KR1) ／けてくらります (KR2)
11．目当ての女には保険効かせます→保険金かせます？；かせげま
す？ (KR2)
12．ビジュアルの男→ビズアル (KR1) ／意地悪 (KR3)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

637 p.15 【分析】
超上級の聴解力の上限を測るため導入した、社会風刺色の強いポップ歌
謡の歌詞である。ある程度の時事的な現代社会知識を必要とするうえ、

โอ ้ออื เพลง 
ポップ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］［黙読する。］ ออ๋ น่าจะเป็นเพลงที่

เหมอืนอาจจะตอ้งมคีวามรูเ้กีย่วกับ 

現代社会［日本語で発話する］ อันนี้ไมเ่คยเห็นคะ่

［「事的な」のこと］ หรอืเคยเห็นแลว้ลมืไปแลว้
［笑う。］

おー，うー，「ポップ」［タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］音楽。［黙読する。］あ
あ，おそらくたぶん「現代社会」に関する知識がな
ければならないようです，これ［「事的な」のこと］は
見たことがありません，それか見たことがあっても
忘れてしまいました。［笑う。］

638 ［笑う。］



639 เปิดหน่อยก็ได ้ 開いてみてもいいです。

640 うん。

641 ไมค่อ่ยแน่ใจวา่อา่นวา่อะไร どう読むかがはっきりしません。

642 うん。

643 ［電子辞書で『広辞苑 
第六版』を開き，「時事」と専用ペンで書いて調べ
ると，「じじ」という読みと，「当時の出来ごと」という
意味が表示された。］ออื 
時事［日本語で発話する］

［電子辞書で『広辞苑 第六版』を開き，「時事」と
専用ペンで書いて調べると，「じじ」という読みと，
「当時の出来ごと」という意味が表示された。］
うー，「時事」。

644 「時事」。

645 ［笑う。］ ［笑う。］

646 「広辞苑」ですよね？

647 อะ๊ 広辞苑［日本語で発話する］ あ，「広辞苑」。

648 「広辞苑」。

649 ใชก็้ เขาบอกวา่เหมอืน とう 
当時の出来ごと［日本語で発話する］

そうです，で，「とう，当時の出来ごと」のように言っ
ています。

650 「当時，当時」というとどの時期ですか。［笑う。］

651 ［笑う。］ ［笑う。］

652 今？［笑う。］

653 ［笑う。］ เหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้ ณ เวลานัน้ ［笑う。］事象が生じた，そのとき。

654 おお。

655 เออ่ คดิวา่ไมน่่าเป็นไรมาก［笑う。］ えー，たいしたことだとは思いません。［笑う。］

656 ［笑う。］

657 โดยรวมแลว้น่าจะแปลวา่คงตอ้งมคีวามรูเ้กีย่วกับ
เรือ่งสังคมในยคุปัจจุบัน น่าจะมสีว่นชว่ย สว่นชว่ย
ในการฟังอันนี้

全体的に，おそらく訳すと，たぶん現在の時代の
社会に関する知識がなければなりません。おそら
く助けになる部分があります，これを聞く中で助け
になる部分が。

658 うん。

659 p.15 曲のテンポも速く、しっかり文脈をとらえないと無意味な音の羅列が聞こ
えるだけになる可能性がある。

หอื เป็นเพลงทีม่จัีงหวะเร็ว［笑う。］ เขาบอกวา่ก็ 

แลว้ก็มคีวามเป็นไปไดว้า่คอืถา้เกดิ ถา้เกดิจ า 
context［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ ไดไ้มด่ก็ีอาจจะฟังเป็นแคเ่สยีงที่

มันไมม่คีวามหมายเลยคะ่

ふー，速いテンポの曲です。［笑う。］この人が言っ
たのは，その，もしその，もし「context」［タイ語に
おいて外来語にあたり，タイ語的に発音する］を覚
えることができないとしたら，その，きっと意味のな
い音だけを聞く，可能性があります。

660 うん。

661 p.15 そのため、来日したばかりで、かつ日本の現代社会の状況が情報として
伝わりにくい中国出身のKR3に普通よりは誤聴が多くなるはずであるが、
結果もそのように出ている。

［黙読する。］อือ๋［黙読する。］ เขาก็คดิวา่ ถา้

อยา่งคน คณุ KR［タイ語的に発音する］ สามที่

เพิง่มาญีปุ่่ นอะคะ่ ไดไ้มน่านแลว้ก็ยงัไมค่อ่ย ออื 

เขาอาจจะยงัไมค่อ่ยมคีวามรูเ้กีย่วกับเรือ่งสังคม

ปัจจุบันของญีปุ่่ น น่าจะท าใหเ้ขาฟังยากแลว้ก็ฟังผดิ

เยอะหรอืเปลา่ แลว้ก็ในความใน อา่ สว่นตัว ผลที่

ออกมาก็เป็นแบบนัน้จรงิ ๆ

［黙読する。］ううう。［黙読する。］この人がそれで
考えたのは，もし「KR」［タイ語的に発音する］3さ
んのような日本に来たばかりの，長くいない人が，
そのまだあまり，うー，このひとはたぶん，まだあ
まり日本の現代社会に関しての知識がなく，おそ
らくこの人が聞くことを難しくしていて，それでたくさ
ん聞き間違えたのではないでしょうか。それから，
あー，個人の，出てきた結果だと実際そのようで
す。

662 p.15 それでも、語彙知識を総動員して有意味な語句を書こうとする努力（03
「外資系→外使形」12「ビジュアル→意地悪」など）が見られるところを上
級学習者の力と考えてもよい14）と思われる。

［黙読する。］ออื แตว่า่เขาก็พยามจะใช ้ไอความรู ้

ศัพททั์ง้หมดทีเ่ขามเีนี่ย

［黙読する。］うー。でもこの人も使おうと努めてい
ます，この人が持っている語彙の知識のすべてを
です。

663 うんうん。

664 พยามจะเขยีนศัพทท์ีด่มูคีวามหมาย［笑う。］ ทีม่ันมี

ความหมาย อยา่งเชน่ค าวา่ 

外資系［日本語で発話する］ เขาก็เขยีนเป็น 

がい［日本語で発話する］ ออ้ อันนี้มันก็อา่นวา่ 

がいしけい［「外使形」のこと］ ไดเ้หมอืนกัน หรอื

วา่ ビジュアル［日本語で発話する］ เขาฟังเป็น 
いじわる［日本語で発話する］

言葉を書こうとしています，意味のあるように見え
る［笑う］，意味のある。例えば「外資系」の言葉
を，この人は「がい」と書いていて，ああ，これ［「外
使形」のこと］もその「がいしけい」と読めます，もし
くは「ビジュアル」をこの人は「意地悪」と聞きまし
た。

665 おー。

666 เพราะวา่อันนี้ก็เป็นอะไรเยอะ เออ่ เป็น เขาเรยีก

อะไร ความสามารถเหรอ เป็นความสามารถของ 

น่าจะเป็นไอทีเ่ห็นเฉพาะของผูเ้รยีนชัน้สงูคะ่

それはこれなんだ，とかがたくさんだからです。
えー，どう呼んでいますか。能力ですか。の能力，
おそらくは上級学習者にだけみられます。

667 うーん。

668 p.15 KR2・KR4も不明な箇所には複数の解釈可能性を記しているが、これも上
級学習者の実力である。

ออื แลว้เขาก็บอกวา่ อยา่งคณุ 

KR［タイ語的に発音する］ สองและคณุ 

KR［タイ語的に発音する］ สีเ่นี่ยก็จะมไีอตรงทีเ่ขา

อาจจะ เออ่ ไมเ่ขา้ใจศัพทห์รอืวา่ยงั ยงังง ๆ แตว่า่

เขาก็พยามจะ 解釈［日本語で発話する］ มัน

ออกมา วา่มันน่าจะเป็นยงัไงไดบ้า้งหลายอยา่งคะ่

うー，それからこの人が述べているのは，「KR」［タ
イ語的に発音する］2さんと「KR」［タイ語的に発音
する］4さんのようにですね，それがあります，この
人はたぶん，えー，言葉がわからないのかまだ，
まだ混乱しています。ですがこの人は「解釈」に努
めて，それを出してきます，というのは，どのように
かして，いろいろなことができるのかもしれませ
ん。

669 うーん。

670 p.15 他の3名よりは誤りの多いKR1も、09「女、口説く→女と行く」・10「決定力
あります→結戦と比べます」のように、有意味な語句に置き換える努力が
見られる。

［黙読する。］แลว้เขาก็เห็นวา่ อยา่งคณุ 

KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ทีต่อนแรกผดิ

เยอะ ๆ เขาก็ เขาก็มคีวามพยามทีจ่ะใสค่ าศัพทท์ี่

มันมคีวามหมายลงไปแทนไอตรงสว่นทีเ่ขาไม ่ไม่

เขา้ใจหรอืวา่ไมรู่เ้รือ่งคะ่

［黙読する。］それからこの人が見るのは，はじめ
に間違いが多かった「KR」［タイ語的に発音する］1
さんのように，この人も，ない，理解できないかわ
けがわからない，部分の代わりに意味のある言葉
を入れる努力があります。

671 p.15 ＜13．フジテレビ人気番組の「やらせ」疑惑＞ ［黙読する。］เออ่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิสามเป็นรายการ 
TV［タイ語において外来語にあたり，タイ語的に発
音する］

［黙読する。］えー，「ber」［「number」のこと。タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
13は「TV」［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］番組です。

672 うん。

673 p.15 01．やらせ騒動→そどう  (KR1)
02．レギュラー出演者→？視聴者  (KR1) ／レギュラーしせんしゃ (KR3)
03．いくらお金いただいてっか→お考え  (KR1)
04．いくらお金いただいてっか→いただえたか  (KR1) ／頂いてか (KR3)
05．それなりの覚悟で→それないの (KR3)
06．謝礼みたいなものは、ねえ→ しゃれ  (KR1) (KR2) (KR3) (KR4)
07．モザイクしてらっしゃいますよ→モジャイク (KR2)
08．レギュラー出演→れぎらしぜん  (KR1) ／レギュラーしせん (KR3)
09．ないんですか→ないですか  (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

674 p.16 10．当日→どうじつ  (KR1)
11．ぶっつけ本番→打ち付け本番  (KR1) ／ぶっつけ本場 (KR3)
12．一応→いちよ  (KR1)
13．ご主人は→事業人とか  (KR1) ／ごしには (KR2) ／ボシには (KR3) 
／？には  (KR3)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］



675 p.16 【分析】
きわめて時事性の強い三面記事的ニュースであり、アナウンサーの語り
部分と問題の番組の出演者のインタビューが交互に出てくるものである。

［黙読する。］หอื เขาบอกวา่ก็จะม ีโอ มสีว่นทีเ่ป็น

 アナウンサー［日本語で発話する］ เป็นผู ้

ประกาศขา่ว ไมใ่ช ่ผู ้ผูด้ าเนนิรายการกับสว่นทีเ่ป็น

แขกรับเชญิ เป็น 

インタビュー［日本語で発話する］ แขกรับเชญิคะ่

［黙読する。］ふー。この人が述べているのは，あ
ります，おー，「アナウンサー」です，アナウンサー
です，の部分があります。違います，人，番組進
行者とゲストを招く，ゲストを招く「インタビュー」，
部分です。

676 うん。

677 p.16 出演者の困惑した話し方には、間投詞やフィラーが多く入り、縮約形も頻
出する。

［黙読する。］ออ๋ แลว้ก็อยา่งแขกรับเชญิเนี่ยเขาก็

จะใส ่フィラー［日本語で発話する］［笑う］ เขา้ไป

เยอะ ออื フィラー［日本語で発話する］ ภาษาไทย

วา่อะไรหวา่［笑う。］

［黙読する。］おお，それから招いたゲストはです
ね，この人は「フィラー」を入れます［笑う］，たくさ
ん入れます。うー，「フィラー」はタイ語で何なので
しょう。［笑う。］

678 ［笑う。］

679 เหมอืน ค าทีไ่มไ่ดม้คีวามหมายแตว่า่ใสเ่พือ่ให ้
ประโยคมันดเูป็นธรรมชาตหิรอืเปลา่ เหมอืนเวลาที่
ใครคยุกันน่ะคะ่ ออื น่าจะประมาณนัน้

なんというか，意味のない語ですが，文が自然に
見えるために入れる語なのでしょうか，なんという
か，誰かが話し合っているときにです。うー，おそ
らくおおよそそうです。

680 p.16 この番組は学生4名が全員見ていたと答えたので、番組の中の何が問題
かについての理解はできるが、それだけでは正しい聴解に至らないことが
分かる。

［黙読する。］ออื เขาบอกวา่รายการอันเนี่ย เออ่ 

นักเรยีนของเขาทัง้สีค่นทีเ่ป็นคนท า เป็นเขาเรยีกวา่

อะไร เป็น 調査対象［日本語で発話する］ ของเขา

เนี่ย

［黙読する。］うー，この人が言っているのはこの
番組で，えー，この人の学生全部で4人がした人で
す，どう呼びますか，この人の「調査対象」です。

681 うん。

682 ทัง้สีค่นดหูมดแลว้แตว่า่ 4人全員が全部見ましたが，

683 うん。

684 p.16 ออื คอืเขาก็รูว้า่เกดิอะไรขึน้ อะไรเป็นปัญหาใน
รายการนี้คะ่ แตว่า่ แตเ่ขาก็ไมไ่ดส้ามารถฟังใหม้ัน
ถูกทัง้หมดได ้

うー，つまりこの人は何が起きたかがわかります，
何がこの番組の問題なのかがです。ですが，です
がこの人はそのすべてを正しく聞くことはできませ
ん。

685 うん。

686 p.16 ここでも、中国出身のKR3が、08「レギュラー出演／出演者」と11「ぶっつ
け本番」を、KR1と同様に正しく聞き取れなかったのが興味深い。

［黙読する。］ออื แลว้ก็มคีณุ 

KR［タイ語的に発音する］ สามทีต่อนแรกฟังถูก

เยอะ ๆ ก็มผีดิ แบบวา่ฟัง มคี าทีฟั่งไมไ่ดเ้หมอืนกับ

คณุ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่เหมอืนกันคะ่ 

ตรงนี้ก็เป็นอะไรทีน่่าสนใจ

［黙読する。］うー，それにあります，はじめにたく
さん正解した「KR」［タイ語的に発音する］3さんに
も間違いがあります，なんか聞いて，「KR」［タイ語
的に発音する］1さんと同じように聞き取れない語
があります。このところも興味深いところです。

687 p.16 また、全員が聞き誤った06は、「謝礼みたいなものは、ねえ、やっぱりいた
だくわけですよ」という文脈の中で出て来たものであり、「れい」の長音部
分は不明瞭だが「しゃれ」とは解釈しにくい。

［黙読する。］แลว้ก็เขาบอกวา่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หกเนี่ย ทกุคนฟังผดิ

หมดเลย

［黙読する。］それからこの人は「ber」［「number」
のこと。タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］6はですね，全員がみんな聞き間違
えたと，言っています。

688 ふーん。

689 p.16 ［黙読する。］ออ๋ しゃ 

謝礼［日本語で発話する］［黙読する。］ ออื

［黙読する。］ ก็น่าจะมปัีญหาตรง ตรงเสยีงยาว

ของค าวา่ れ［日本語で発話する］ อะคะ่ กลายเป็น

 れい［日本語で発話する］ แลว้เขาฟังเป็น しゃれ
 しゃれ［日本語で発話する］［笑う。］

［黙読する。］ああ。「しゃ，謝礼」。［黙読する。］
うー。［黙読する。］んー，おそらくは「れ」のところ
に問題があります，［れ］の語の長音のところで
す。「れい」になって「しゃれ，しゃれ」と聞きまし
た。［笑う。］

690 おー。

691 p.16 しかし、4名とも「謝礼」が「お金」を表すことを知らなかったとのことで、そ
のため「シャレ」という音を「謝礼」に表記できなかったようだ。

ออ๋ เขาบอกวา่ทัง้สีค่นเนี่ยไมรู่ว้า่ 

しゃれ［日本語で発話する］ คอืเงนิ ก็เลย ออื ก็

เลยไมส่ามารถเขยีนค าวา่ 

謝礼［日本語で発話する］ ไดก็้กลายเป็น 
しゃれ［日本語で発話する］

おお，この人は4人全員が「しゃれ」がお金だと知
らなかった，ので，うー，それで「謝礼」の語を書く
ことができなくて「しゃれ」になったと言っています。

692 p.16 もう一つ全員が聞き損なった13は、確かに「ゴシュジン」という音には聞こ
えにくく、文脈上の助けもあまり得られない部分である。

แลว้ก็ม ี
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิสาม 

ゴシュジン［日本語で発話する］ เขาบอกวา่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิสามก็มเีสยีงที่

แบบฟังยาก

それから「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］13がありま
す。「ゴシュジン」，この人は「ber」［「number」のこ
と。タイ語において外来語にあたり，タイ語的に発
音する］13には聞くのがなんか難しいと言っていま
す。

693 ふーん。

694 แลว้ก็ตัว 
context［タイ語において外来語にあたり，タイ語
的に発音する］ ตัวบรบิทก็ไมไ่ดช้ว่ยอะไรเหมอืนกัน

それから「context」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］，文脈もまた何の助けに
もなりません。

695 p.16 こういう箇所の聞き取りはむずかしい。 ［黙読する。］ก็เลยท าใหต้รงนี้มันฟังยากคะ่ ［黙読する。］それがこのところを聞くのを難しくし
ています。

696 p.16 ＜14．劇場アニメ『クレヨンしんちゃん　雲黒斎の野望』＞ ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิสี ่
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิสีเ่ป็น 
アニメ［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ เรือ่ง 
しんちゃん［タイ語的に発音する］

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］14，「ber」
［「number」のこと。タイ語において外来語にあた
り，タイ語的に発音する］14は「アニメ」［タイ語に
おいて外来語にあたり，タイ語的に発音する］の
「しんちゃん」［タイ語的に発音する］の話です。

697 p.16 01．この巾着お吟めに下さりませ→お姫に  (KR1) ／を姫に (KR2) ／いひ
め (KR3)
02．好きにいたせ→好きにだせ (KR2) ／好きに出だせ (KR3)
03．酒と女の香には飽いた→女のかにはあいだ (KR2)
04．なぜ私にお命じ下さらぬのですか→お明示下さぬ  (KR1) ／お明示下
さらぬ (KR2) ／お命じ下さる (KR3)
05．要らぬことを言いおって→いらのこといおて  (KR1) ／いらぬこといお
くて (KR3)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

698 p.17 06．平に→ひらぎ  (KR1)  ／ひろに (KR2)
07．遅れてるな→飢えてるな  (KR1)
08．永きに亙っての囚われの身、大儀であった→はいぎ  (KR1)
09．ヘーい、彼女ぉ！→へい、かれちゃん (KR3)  ／ええか、姉ちゃん 
(KR4)
10．おらのお胸でおもっいきり泣けばぁ→おれの (KR2)
11．大層お嘆きなされ→大葬をおながきねされ  (KR1)
12．詐欺だ→さみだ  (KR1)  ／さんゆう (KR2)  ／賛意だ (KR3)
13．長居は無用→ながいは無休  (KR1)
14．この場を離れましょう→この夜(<晩>の誤記か)  (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

699 p.17 【分析】
古典語の理解を確認するために選んだ題材である。

［笑う。］［黙読する。］ เขาบอกวา่ทีเ่ลอืกเรือ่งนี้มา

เพราะตอ้งการจะ 
check［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ 古典語 
古典語［日本語で発話する］ น่าจะเป็นพวกภาษา

โบราณหรอืเปลา่ วา่เหมอืนนักเรยีนมคีวามเขา้ใจ

เรือ่งเกีย่วกับภาษาเกา่ไหม

［笑う。］［黙読する。］この人はこのトピックを選ん
だのは「古典語，古典語」を「check」［タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語的に発音する］した
かったからだと言っています。おそらく昔の言語の
類なのでしょうか，学生には古い言葉への理解が
ありますか。

700 p.17 戦国時代にタイムスリップした現代人の主人公とその時代の登場人物の
やりとりが随所に現れる。

戦国時代［日本語で発話する］［笑う。］ 「戦国時代」。［笑う。］

701 ［笑う。］関係ある，と。

702 ［笑う。］ ออ๋ しんちゃん［タイ語的に発音する］ 

น่าจะ 
タイムスリップ［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語的に発音する］ ไปสมัย 

戦国［日本語で発話する］ อะคะ่

［笑う。］おお，「しんちゃん」［タイ語的に発音する］
はおそらく「タイムスリップ」［タイ語において外来
語にあたり，タイ語的に発音する］で「戦国」時代
に行きました。

703 おお。［笑う。］

704 ออ๋ เหมอืนกับวา่อาจจะเป็นแบบเหมอืน 
conversion［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］ ของ 
しんちゃん［タイ語的に発音する］

ああ，なんというか，たぶんなんかどうも「しんちゃ
ん」［タイ語的に発音する］の「conversion」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語的に発音する］の
ようです。

705 おお。

706 主人公［日本語で発話する］ น่าจะเป็น 

しんちゃん［タイ語的に発音する］ กับคนในสมัย

นัน้คะ่

「主人公」はおそらく「しんちゃん」［タイ語的に発音
する］とその時代の人です。



707 うん。

708 p.17 課題にした部分のアニメ画像は、教室で2回見せて、場面のイメージを与
えておいた。

［黙読する。］ออ๋เขาก็เปิด เปิดใหนั้กเรยีนในหอ้งดู

สองครัง้ น่าจะเป็นเหมอืนใหจ้ าไวว้า่มันเป็น 

場面［日本語で発話する］ เป็นสถานการณ์นี้นะ

［黙読する。］ああ，この人も，して，部屋で2回学
生に見せました，おそらくこの状況の「場面」だと
覚えておかせたかったようです。

709 うん。

710 p.17 誤聴の多かった01は、この時代にありそうな女性名と卑小接尾辞の「め」
の機能を知らなければ、正確には書き取れない。

ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หนึง่［黙読する。］ ออ๋
 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หนึง่เขามปัีญหาเรือ่ง 

ชือ่ของผูห้ญงิ［笑う］

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］1。［黙読する。］あ
あ，「ber」［「number」のこと。タイ語において外来
語にあたり，タイ語的に発音する］1にあったのは
女性の名前の問題［笑う］，

711 ふーん。

712 ทีน่่าจะเป็นผูห้ญงิในสมัยนี้คะ่ ใน ในสมัย 
戦国［日本語で発話する］

で，おそらくこの時代の女性のです，おける，「戦
国」時代における。

713 うん。

714 ทีข่า้งหลัง 接尾辞［日本語で発話する］ ลงดว้ย 

め［日本語で発話する］［黙読する。］ ออ๋

［黙読する。］ คดิวา่ถา้ ถา้คนฟังไมไ่ดม้ขีอ้มลูตรงนี้

 อาจจะไม ่อาจจะไมส่ามารถเขยีนใหม้ันถูกไดค้ะ่

後ろは「接尾辞」で「め」で終わります。［黙読す
る。］ああ。［黙読する。］思うにもし，もし聞く人が
この部分の情報がなければ，たぶんでき，たぶん
正しく書くことはできません。

715 p.17 ただ、画面の女性の様子から「姫」を選んだKR1・KR2は、文脈からの類推
を正しい方向に働かせてはいる。

อยา่งคณุ KR［タイ語的に発音する］ หนึง่กับ 

KR［タイ語的に発音する］ สองเขาก็ เขาก็เลอืกไป

ใชค้ าวา่ 姫［日本語で発話する］

「KR」［タイ語的に発音する］1さんと「KR」［タイ語
的に発音する］2さんのようにこの人も，この人も
「姫」という語を使うことを選んでいます。

716 「姫」。

717 ［行番号697の「01．この巾着お吟めに下さりませ
→お姫に  (KR1) ／を姫に (KR2) ／いひめ (KR3)」
を見る。］姫［日本語で発話する］［黙読する。］ さ
ぶめひ［日本語のように聞こえるが，定かではな
い］

［行番号697の「01．この巾着お吟めに下さりませ
→お姫に  (KR1) ／を姫に (KR2) ／いひめ (KR3)」
を見る。］「姫」。［黙読する。］「さぶめひ」［日本語
のように聞こえるが，定かではない］。

718 ［行番号715を黙読する。］ออ๋ เขาดจูากภาพแลว้ก็

เป็น 姫［日本語で発話する］

［行番号715を黙読する。］ああ，この人は映像を
見てそれで「姫」と。

719 ああ。［笑う。］

720 ［笑う。］ ［笑う。］

721 p.17 04は、二人の刺客が城主より暗殺の命令を受ける場面で、命令を受けら
れなかったほうが恨みを述べるところである。ここのKR1・KR2・KR3の誤り
も、それぞれあと少しの言語知識によって正解に達しうる。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

722 p.17 この二つの部分や02「好きにいたせ」05「要らぬことを言いおって」などを
クリアしたKR4は、母国の大学で古典日本語の講義を受けており、なおか
つ時代劇ファンである。

ออ๋ ออื［黙読する。］ ออื เขาบอกวา่มอียา่งคณุ 

KR［タイ語的に発音する］ สีเ่นี่ย เขาอาจจะตอบถูก

เยอะกวา่คนอืน่

ああ，うー。［黙読する。］うー，この人は「KR」［タ
イ語的に発音する］4さんのようであれば，ほかの
人よりもたくさん正しく答えられるだろうと言ってい
ます。

723 うん。

724 เพราะวา่เขาเคย เขาเคยเรยีน เขาเคยเรยีนวชิาทีม่ัน
เป็น ออื อาจจะเป็นเกีย่วกับภาษาญีปุ่่ นโบราณที ่ที่
มหาวทิยาลัยทีป่ระเทศแมเ่ขาคะ่

とういうのも，この人はしたことがあるからです，こ
の人は科目を学んだことがあります，その，うー，
たぶん母国の大学で，で，昔の日本語に関してで
す。

725 おお。

726 แลว้ก็เป็น 
ファン［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ ของ 時代劇［日本語で発話する］

それから「時代劇」の「ファン」［タイ語において外
来語にあたり，タイ語的に発音する］です。

727 おお。

728 p.17 他の3名との言語や歴史についての知識の違いが理解過程に影響してい
る。

［黙読する。］ออื ตรงนี้มันก็อาจจะท าใหเ้ขา

ไดเ้ปรยีบอกีสามคนน่ะคะ่

［黙読する。］うー，このところは，たぶんこの人は
他の3人と比べています。

729 うん。

730 p.17 逆に、KR4がKR3とともに09を聞き取れなかったのは、 ［黙読する。］อือ๋ เขาบอกวา่ 

KR［タイ語的に発音する］ สีก่ับ 

KR［タイ語的に発音する］ สามเนี่ย ทัง้คูไ่ม่

สามารถฟัง 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ ศนูยเ์กา้

［「ゼロキュウ」のようにタイ語で1字ずつ読む］ ได ้

［黙読する。］ううう。この人は「KR」［タイ語的に発
音する］4と「KR」［タイ語的に発音する］3は，どち
らも「ber」［「number」のこと。タイ語において外来
語にあたり，タイ語的に発音する］09［「ゼロキュ
ウ」のようにタイ語で1字ずつ読む］を聞くことがで
きなかったと言っています。

731 p.17 「彼女」の二人称代名詞としての用法を全く知らなかったためである。 ［黙読する。］ค าวา่ 彼女 

彼女［日本語で発話する］［黙読する。］ ออื ที่

เป็นสรรพนามบรุุษทีส่อง โอ เพราะวา่เขา เขาไมรู่ว้า่

ใชเ้ป็นสรรพนามบรุุษทีส่องไดค้ะ่

［黙読する。］「彼女，彼女」という語。［黙読する。］
うー，二人称代名詞の，おー，というのもこの人，
この人は二人称代名詞として使えるのを知らな
かったからです。

732 p.17 この点では、来日後半年過ぎているKR1と学部正規生であるKR2の、滞日
時間の相対的な長さとそれに伴う口語表現の知識が有利に働いている
15）。

［聞き取り不能。］ออื ［聞き取り不能。］うー。

733 p.17 なお、12「詐欺だ」の3種の誤聴はガ行鼻濁音の鼻音性から「み」や「ん」
の音が聞こえてしまう例として、「平に→ひらぎ」は逆に［n］音の鼻音性か
らガ行鼻濁音を聞き取ってしまう例として、それぞれ興味深い。

［黙読する。］แลว้ก็ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิสอง

［笑う］［黙読する。］ ก็［黙読する。］ 
の3種［日本語で発話する］

［黙読する。］それから「ber」［「number」のこと。タ
イ語において外来語にあたり，タイ語的に発音す
る］12［笑う］。［黙読する。］んー。［黙読する。］
「の3種」，

734 ［行番号698の「12．詐欺だ→さみだ  (KR1)  
／さんゆう (KR2)  ／賛意だ (KR3)」に戻る。］ออ๋ 

เขาบอกวา่อยา่ง 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิสอง［笑う］ ทีเ่ป็น

ค าวา่ さ 詐欺だ［日本語で発話する］ เนี่ย คนทัง้

สามคน KR［タイ語的に発音する］ หนึง่ สอง สาม

เนี่ย เขาน่าจะมปัีญหาเรือ่งการฟังเสยีงวรรค 

が［日本語で発話する］ คะ่ ทีเ่ป็นเสยีง 
れいぞ［日本語のように聞こえるが，定かではな
い］

［行番号698の「12．詐欺だ→さみだ  (KR1)  ／さ
んゆう (KR2)  ／賛意だ (KR3)」に戻る。］ああ，こ
の人が述べているのは，「さ，詐欺だ」の語がある
「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］12［笑う］のように，3
人全員，「KR」［タイ語的に発音する］1，2，3がで
すね，このひとはおそらく「が」行音の聞き取りのこ
とに問題があります，「れいぞ」［日本語のように
聞こえるが，定かではない］の音の。

735 ［行番号733に戻る。］ฟังเป็น 

み［日本語で発話する］ เป็น 

ウン［日本語で発話する］ ไปเลย อยา่งเชน่ตรง 

ตรง ぎ［日本語で発話する］ ก็เป็น 

に［日本語で発話する］ หรอืวา่อันนี้เป็น 

ウン［日本語で発話する］ ไปเลยคะ่

［行番号733に戻る。］「み」，「ウン」だと聞きます。
例えば，ところ，「ぎ」のところは「に」か，もしくはこ
れを「ウン」としてしまいます。

736 ふーん。

737 p.18 ＜15．少年ヤクザの談話＞ ［黙読する。］ヤクザ［日本語で発話する］［笑う。］ ［黙読する。］「ヤクザ」。［笑う。］

738 ［笑う。］

739 ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิหา้เป็น 

ヤクザ［タイ語的に発音する］ เขาจะเอา 

ヤクザ［タイ語的に発音する］ มาพดูหรอืเปลา่ไม่

แน่ใจ

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］15は，「ヤクザ」［タイ
語的に発音する］，この人は「ヤクザ」［タイ語的に
発音する］を話すのに連れてきたのでしょうか，
はっきりしません。

740 うーん。



741 p.18 01．やくざもんやってんなんて→やくじゅ (KR2) ／やくざも (KR4)
02．やくざもんやってんなんて→やってため (KR2)
03．はっきり言って→聞いて (KR1)
04．甘かったね、それは。→あの何か、それは。 (KR1)
05．五月に一回→三日に (KR2)
06．家にもね、ちゃんと帰ってたし→書いてたし (KR1)
07．そんで→ どんでも (KR1)
08．出たら→でたな (KR3) 
09．喉元過ぎれば熱さを忘れる→？ (KR1) ／？過ぎれば朝忘れる (KR2) 
／度をすぎれば後を忘れる (KR3) ／ろうすぎればあさわすれる (KR4)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

742 p.18 10．苦しいところ、過ぎちゃえば→過ぎたよね (KR4)
11．やっぱ、甘えちゃうわけよ。→やっぱ、まいっちゃうのよ。 (KR1) ／
やった思えちゃうわけよ。 (KR4)
12．一歩、外に出ればね→一方、そこを出ればね (KR3)
13．一番→いちめい (KR1)
14．かと言ってね→カペ行ってね (KR1) ／かべへ行ってね (KR3)
15．事務所でお世話んなってる→事務所のお世話になってる (KR2) (KR4) 
／事務所のおさんなする (KR3)
16．組長にも→部長にも (KR1) ／近所にも (KR3)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

743 p.18 【分析】
この資料は、少年やくざが、反社会的な行為は反省しながらも、結局やく
ざの社会へ戻ってしまう自己の心情を吐露しているところで、早口ではな
いが縮約形の多い談話である。

［黙読する。］ออื ออ้ นี้เห็นสองหนแลว้ตะกีไ้มไ่ด ้

เปิด［辞書を］［「縮約形」に色を付ける］ เปิดเลย

ดกีวา่ 縮約形［日本語で発話する］［笑う。］

［黙読する。］うー，おお，これをさっき2度見たの
にまだ［辞書を］開いていません［「縮約形」に色を
付ける］，開いてしまったほうがいいです，「縮約
形」。［笑う。］

744 ［笑う。］

745 この課題では、09「喉元過ぎれば熱さを忘れる」ということわざを、4名の
学生全員が知らなかったことが注目される。この部分は、「＜喉元過ぎれ
ば熱さを忘れる＞っていうことばがあるでしょう？　だから、苦しいところ、
過ぎちゃえば、やっぱ、甘えちゃうわけよ」となっているが、KR4が、ことわ
ざ部分を聞き取れず、そのあともすべて誤聴しているのは、実力のある学
習者でも一カ所のつまづきが全体の理解に影響することがあるという例
（注9参照）として興味深い。また、KR2の05の誤聴は、低アクセントの
「い」と重母音の［ai］が聞こえず、「いっかい」を「っか」と聞き、それを「三
日」と解釈したあとで、助詞として記憶していた「五月に」の「に」をその「三
日」につけて、解釈に整合性を与えたものであろう。聴解というのが、ただ
言語音を発せられた順に聞き取るという単純な理解過程でないことが窺
える例である。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

746 ไมเ่คยไดย้นิ 
［電子辞書で『明鏡国語辞典』を開き，「縮約形」を
調べようとすると，「縮約」が見つかり，「しゅくやく」
という読みと，「規模を小さくして簡潔にすること。」
という意味が表示された。］ โอ

聞いたことがありません。［電子辞書で『明鏡国語
辞典』を開き，「縮約形」を調べようとすると，「縮
約」が見つかり，「しゅくやく」という読みと，「規模
を小さくして簡潔にすること。」という意味が表示さ
れた。］おー。

747 ありますか。

748 มันขึน้แต ่しゅく しゅくやく［日本語で発話する］ 上がってきませんが，「しゅく，縮約」が。

749 「縮約」。

750 ไมม่ ีけい［日本語で発話する］ เลยคะ่ 「けい」がないんです。

751 というのは？

752 คอือะไร［笑う。］ とは何ですか。［笑う。］

753 ［笑う。］

754 เอ 規模小さくしてかんき 

簡潔にすること［日本語で発話する］ ไมค่อ่ยเกง่
［笑う。］

えー，「規模小さくしてかんき，簡潔にすること」，
あまり上手じゃありません。［笑う。］

755 ［笑う。］

756 ท าใหม้ัน ท า 規模［日本語で発話する］ ใหม้ันเล็ก

ลง หอื ภาษาอังกฤษอะไร
［電子辞書で『プログレッシブ和英中辞典 
第3版』に切り替えたが，満足のいく検索結果は得
られなかった。］ ฮอื ภาษาอังกฤษไมม่เีหรอ
［笑う。］

それを「規模」にし，する，それを小さくする，
ふー。英語は何ですか。 ［電子辞書で『プログレッ
シブ和英中辞典 第3版』に切り替えたが，満足の
いく検索結果は得られなかった。］ふう。英語はな
いのですか。［笑う。］

757 ないのですか。［笑う。］

758 ไมม่ตีัวอยา่ง น่าจะหมายถงึ ท าใหม้ันกระชบั ออื ไม่
คอ่ยเขา้ใจ

例がありません。おそらく意味しているのは，コン
パクトにさせます。うー。あまり理解できません。

759 うーん。

760 ［黙読する。］หอื อยากรู［้笑う］ 
縮約形［日本語で発話する］［笑う］

［黙読する。］ふー。「縮約形」が［笑う］知りたいで
す［笑う］。

761 ［笑う。］

762 ［笑う。］［「縮約形」をインターネットで検索する。］ ［笑う。］［「縮約形」をインターネットで検索する。］

763 「縮約形」。

764 ［笑う。］ 今何時ですか［日本語で発話する］。 ［笑う。］「今何時ですか」。

765 ［笑う。］

766 ［Google検索で，「縮約形」と書いて探して，検索
結果を見る。］อา 
よくご［「略語」のこと］［日本語で発話する］かな［
日本語で発話する］ มันเป็นค ายอ่หรอือะไรพวก

นัน้อะคะ่

［Google検索で，「縮約形」と書いて探して，検索
結果を見る。］あー，「よくご」［「略語」のこと］「か
な」。これは略語か何かその類のものです。

767 うーん。

768 ออ๋ なるほど［日本語で発話する］ คดิวา่น่าจะเป็น

ค ายอ่หรอืวา่อะไรทีม่ันท าให ้ออื［黙読する。］ อา 
わかった［日本語で発話する］

おお，「なるほど」。おそらく略語は，あるいはそれ
が作る何か，うー。［黙読する。］あー，「わかっ
た」。

769 「わかった」。［笑う。］

770 ［笑う。］ ค ายอ่ ［笑う。］略語。

771 略語ということなのですね。

772 คะ่ はい。

773 おお。

774 ค าสัน้ ๆ เหรอ 短い語なのですか。

775 おお。

776 เขาวา่น่าจะท าให ้ออื ก็เป็น คงมพีวกค ายอ่เยอะ ๆ 
อะคะ่

この人はおそらくさせる，うー，んー，です，たぶん
略語の類がたくさんあるのでしょう。

777 うん。

778 น่าจะฟังยากมากหรอืเปลา่ おそらく聞くのがすごく難しいのでしょうか。

779 ［黙読する。］น่าเบือ่คะ่ ［黙読する。］つまらないです。



780 ［笑う。］

781 ขอ skip［タイ語的に発音する］ ไป 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หก［笑う。］

「skip」［タイ語的に発音する］して「ber」［「number」
のこと。タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］6に行かせてください。

782 p.19 ＜16．早稲田大学校歌『紺碧の空 』＞（KR1・KR3ほぼ全滅KR2未提出） ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ หกเป็นเพลงวาเซดะ 

เพลงโรงเรยีน

「ber」［「number」のこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語的に発音する］6は「早稲田」［タイ語
的に発音する］の歌，学校の歌。

783 おお。

784 เพลงมหาวทิยาลัย 大学の歌。

785 もう続けないでもいいんですよ。［笑う。］

786 ［笑う。］ ［笑う。］

787 飽きたのでしょう？［笑う。］

788 ［笑う。］ ยงัไดอ้ยูค่ะ่ ［笑う。］まだできます。

789 おー，そうなの。でも。

790 ［笑う。］ ［笑う。］

791 はい。

792 p.19 01．闘志は燃えて→どうし (KR4) ［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

793 p.19 【分析】
これは、別科の修了式を間近に控えて校歌を覚えてもらうべく出した課題
で、実は密かに学生手帳に載っている歌詞を見て書いてくることを期待し
たものだった。しかし、提出したこの3名は、この印刷された歌詞の部分を
見ずにディクテーションをしたとのことで、その結、KR1・KR3ともにほとん
どの部分を正しく書き取れなかった。このような漢文調の語彙の続く定型
韻文の歌詞を、ほとんど完璧に書き起こしたKR4の実力は相当のものだ
と見なしてよかろう。KR3とKR4は、他の課題ではあまり差がないように見
えるが、この課題で堅い漢語語彙および古典日本語の知識上の相違が
浮かび上がった。したがって、上級と超上級との際をこのような言語知識
を必要とする聴解課題をクリアできるかどうか16)に置いてもよいと思われ
る。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

794 p.19 ＜17．日本CM大賞受賞作品（J-phone ／家庭教師のトライ）紹介＞（KR2
未提出）

ออื［黙読する。］ ไป CM［タイ語的に発音する］ 

เลยแลว้กันคะ่ 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สบิเจ็ด 
ber［「number」のこと。タイ語において外来語にあ
たり，タイ語的に発音する］ สดุทา้ย

うー。［黙読する。］「CM」［タイ語的に発音する］に
行くことにしましょう。「ber」［「number」のこと。タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
17，最終「ber」［「number」のこと。タイ語において
外来語にあたり，タイ語的に発音する］。

795 うう。［笑う。］

796 ［笑う。］ ［笑う。］

797 p.19 01．どこにでも現れるんだろ？→どこ見ても  (KR1) (KR3)
02．ところが→どころが (KR1) (KR4)
03．だめだ、切れた。→だめ、飽きれた。 (KR3)
04．最近多いんだってね、そういうの。→さあ、強いんだってね。 (KR3)
05．最近多いんだってね、そういうの→そういうもん (KR1)
06．基本的に明るいんだよね、ああいう人って。→愛想って。 (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

798 p.20 (KR3) (KR4)
07．この間なんか、靴下に穴開いてたし。→ この間まだ (KR3)
08．この間なんか、靴下に穴開いてたし。→あないたし。 (KR1)

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

799 p.20 【分析】
短い時間に多くのメッセージを詰め込むCMの理解も、総合的な文脈把握
力と言語知識が必要とされる。

เขาบอกวา่ CM［タイ語的に発音する］ ก็เป็นอะไรที่

 เหมอืนภายในเวลาอันสัน้เนี่ยมันก็ม ี
メッセージ［タイ語において外来語にあたり，タイ
語的に発音する］ ทีเ่ยอะมาก ๆ อัดอยูค่ะ่

この人は「CM」［タイ語的に発音する］は，短い時
間の中に，その「メッセージ」［タイ語において外来
語にあたり，タイ語的に発音する］をとてもたくさん
押し込んでいる，ものだ，と言っています。

800 この課題もCMの映像を2回見せてから課題としたものである。全員が誤
聴した06は、中学生ぐらいの女の子の発言であり、よく聞くと「あーゆい
とって」のように聞こえる。この音から「基本的に明るいんだよね」に合わ
せるようなことばを探した結果が「愛想って」になったものであろう。この場
面は、母娘で家庭教師の人物評定をしているところなので、「基本的に明
るいんだよね、愛想って」ではその後の会話の展開に合わないのだが、
一度なんとなく意味が通じてしまったような気がしてしまうと、それ以上確
認しなくなるようである。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

801 うん。

802 ก็น่าจะตอ้งใช ้ความสามารถในการจับ［笑う。］ คอน

เท็กซแ์ลว้ก็ความรูท้างภาษามาก ๆ เลย หอื

んー，おそらく使わなければなりません，捉えるこ
との能力［笑う］，文脈を，それから言語面での知
識を大いに，ふー。

803 うん。

804 ［黙読する。］ออื คดิวา่ไมน่่าจะส าคัญเทา่ตรง 

แถว ๆ ขา้งลา่งคะ่

［黙読する。］うー，下の行ほどには重要ではなさ
そうだと思います。

805 ふーん。

806 p.20 4．まとめと課題 ด ูまとめ［日本語で発話する］ เลยแลว้กัน 「まとめ」を見ることにしましょう。

807 p.20 以上、聴解ⅧEクラスの学生4名の誤聴分析を行ってきたが、この結果か
ら、学期始めに設定したクラスの到達目標設定を再検討してみよう。
まず、聴取させる音声資料としては、次の項目を課題に取り入れることが
できた。

［黙読する。］เขาน่าจะตรวจทีเ่ป็น เอกสารทีเ่ขาใช ้

ส ารวจอะคะ่ เอาไปเทยีบ ลองใสไ่ป ไปกับไออัน 

ไออันแรกทีเ่ป็น ผลสัมฤทธิข์องการเรยีนวชิาการฟัง

แปดอขีอง 
クラス［タイ語において外来語にあたり，タイ語的
に発音する］ เนี่ยคะ่

［黙読する。］この人はおそらく，この人が調査に
使った資料を点検しています，入れていってみて，
持ち寄って比べます，である，この「クラス」［タイ
語において外来語にあたり，タイ語的に発音する］
の聴解8の科目の成果である，最初の，とを。


